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EDITORIALE

C'• tutto il fascino della nostra bellissima Bormio in questo numero di BT. 
Non potevamo trascurare di dedicare l'articolo di apertura al comprensorio 
sciistico che ha aperto i battenti ancora una volta in anticipo rispetto alle altre 
stazioni invernali dell'arco alpino, consolidando un primato straordinario. 
La neve abbondante • giunta puntuale per la parenesi dell'Immacolata, 
facendo decollare positivamente la stagione dello sci. Quando si parla di 
impianti di risalita a Bormio, si fa riferimento ad una tradizione e ad una 
storia che hanno origini lontane, come potrete scoprire negli articoli che 
seguono in queste pagine. 
Per quanto ci riguarda, a Bormio Terme abbiamo promosso per l'inverno 
due importanti novit€ che riguardano il benessere di tutti noi. La prima, • 
riferita alla piacevole abitudine del massaggio, realizzato dal nostro staff 
di masso-®osioterapisti che abbina le conoscenze tecniche alle propriet€ 
bene®che dell'acqua termale, proponendo programmi studiati su misura. 
L'atra, invece, riguarda l'integrazione di un moderno dispositivo di analisi 
che consente di effettuare l'esame di una parte della nostra vita ancora 
poco conosciuta: il sonno. Capire come riposiamo pu• servire a prevenire 
molti disturbi. Alla segreteria del nostro centro troverete tutto quello che 
serve per compiere il test comodamente a casa vostra.
Tornando alle attivit€ di questo inverno, vi raccomandiamo le splendide 
passeggiate con le ciaspole, le escursioni facili di scialpinismo e le salite 
sulle cascate di ghiaccio. 
Chi ama la mountain bike, potr€ partecipare alle gite nel Parco nazionale 
dello Stelvio organizzate dal gruppo Mountain bike Alta Valtellina.
Ci aspetta un inverno magni®co: contiamo di avervi nostri ospiti.

Adelio Canclini
Presidente di Bormio Terme Spa
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ªIl tempoº, 110x180, olio su tavola. Mario Bellero.
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Per i cultori dello sci, Bormio • da sempre sinonimo di neve 
e piste perfette. Nell'immaginario collettivo del turismo 
internazionale, l'abbinamento tra il nome della principale 
localit€ alpina dell'Alta Valtellina e lo sport invernale per 
eccellenza, • ormai automatico. 
Il consolidamento di questo assioma lo si deve soprattutto 
al costante lavoro che la Societ€ Impianti Bormio ± SIB ± ha 
saputo svolgere negli ultimi dieci anni attraverso l'opera di 
sviluppo e potenziamento del comprensorio. Un periodo di 
trasformazioni intense, durante il quale l'area sciabile • stata 
sottoposta ad una massiccia campagna di rinnovamento che 
ha interessato piste, servizi e rete di innevamento arti®ciale.
L'interprete pi" concreto di questa strategia • Valeriano 
Giacomelli, consigliere delegato di Sib dal 2001.  

NEGLI ULTIMI DIECI ANNI, LA STAZIONE SCIISTICA HA VISSUTO UNO SVILUPPO 
SORPRENDENTE CHE L'HA RESA UNO DEI LUOGHI PI" CELEBRATI  
NEL PANORAMA TURISTICO INVERNALE DELLE ALPI. VALERIANO GIACOMELLI, 
CONSIGLIERE DELEGATO DELLA SOCIET! IMPIANTI, HA RIPERCORSO LE TAPPE SALIENTI 
DI QUESTO CAMMINO, ANTICIPANDO I PROSSIMI TRAGUARDI.  

«Lo slogan che a mio avviso ci identi®ca meglio • proprio 
quello di Bormio, localit€ dove si pu• sciare 12 mesi all'anno 
± esordisce il responsabile, mentre seduto al suo posto al di 
l€ della scrivania, passa velocemente in rassegna il calendario 
degli eventi che caratterizzer€ la stagione 2009-2010 ±. I nostri 
impianti, insieme a quelli dello Stelvio, mettono a disposizione 
dei turisti e degli amanti dello sci, un'offerta che nessun'altra 
localit€ • in grado di dare: piste perfette, neve perenne e 
la grande professionalit€ dei nostri operatori. Se a questo 
aggiungiamo poi la bellezza delle valli, un parco naturale 
unico in Europa, la possibilit€ di praticare moltissime attivit€ 
sia invernali che estive, e la disponibilit€ di un centro termale 
all'avanguardia, la nostra dotazione diventa imbattibile». 
Giacomelli ha la tempra dell'imprenditore turistico di grande 
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esperienza: • anche merito suo se negli ultimi anni Bormio 
ha saputo rafforzare e rilanciare il proprio nome nel settore 
invernale. 
«Le strategie del mercato si sono notevolmente evolute. 
Oggi gli sforzi sono orientati verso la destagionalizzazione 
del mercato, puntando ad allungare il pi" possibile l'inverno 
e conferendo agli impianti una valenza che non sia soltanto 
legata allo sci e alla neve».
Nelle due passate stagioni Giacomelli • riuscito a dare grande 
visibilit€ a Bormio sui media nazionali ± tv in testa ±, aprendo 
il comprensorio gi€ ai primi di novembre, in netto anticipo 
rispetto alle localit€ concorrenti dell'arco alpino.  
«Riuscire a precorrere di oltre un mese i tempi canonici dello 
sci ha signi®cato bene®ciare di una promozione gratuita 
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sulle principali testate, oltre che garantire un certo indotto 
all'economia locale grazie alla presenza dei primi sciatori, ma 
soprattutto delle squadre nazionali di sci che hanno effettuato 
a Bormio i ritiri in vista delle prove importanti della stagione». 
Questo risultato, per•, non • che il punto di arrivo di un lavoro 
partito molti anni fa, sviluppatosi a pi" riprese nell'arco degli 
ultimi dieci anni secondo un progetto ben de®nito. «Il primo 
obiettivo al quale ci siamo dedicati • stato quello di migliorare la 
qualit€ delle piste ± ha spiegato Giacomelli ±. Il comprensorio 
della Sib ha il vantaggio di estendersi dai 3000 metri della 
Cima Bianca ®no ai 1200 di Bormio. Abbiamo cominciato 
con la pulizia estiva dei fondi che ospitano le piste. Abbiamo 
tolto i massi pi" grossi, favorendo nel contempo l'inerbimento 
naturale dei pascoli attraverso la creazione del terriccio 
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vegetale e la concimazione dei prati. Tutto questo, in linea con una 
precisa politica di rispetto ambientale: non • un caso se d'estate, 
sulle nostre piste, ci pascolano le mucche». 
In contemporanea, la Societ€ ha iniziato una vasta campagna di 
ammodernamento degli impianti, sostituiti con seggiovie moderne 
e veloci, ad agganciamento automatico. 
«Progressivamente siamo riusciti ad aumentare il demanio sciabile 
da 900mila a 2628mila metri quadrati. Ci siamo resi conto per•, 
che per anticipare la stagione serviva dotare il comprensorio di un 
impianto di innevamento programmato moderno, che partisse dai 
3000 metri della Cima Bianca. Cosa che abbiamo realizzato negli 
anni scorsi, con i risultati che ora tutti conosciamo». 
Il punto di svolta lo si • vissuto nel 2005, quando Bormio si • 
presenta puntuale all'evento dei Mondiali di Sci, illuminando la 
leggendaria pista Stelvio. 
«Abbiamo cambiato la percezione che ®no ad allora la nostra localit€ 
aveva dato di s# al grande pubblico. Da destinazione ideale per 
gli sciatori provetti, amanti della tecnica e delle piste impegnative, 
siamo riusciti a estendere la valenza del comprensorio anche alle 
famiglie e ad un pubblico pi" eterogeneo, creando campi ad hoc 
per i bambini e per le scuole sci. Oggi la trasformazione avviata 
nel 2001 pu• dirsi completa. I nostri ospiti restano incantati dalla 
variet€ delle piste, dai servizi che offriamo e dalla bellezza della 
natura circostante. Bormio • adatta ad ogni pro®lo di sportivo: era 
quello che ci eravamo proposti di fare». 
Lo sforzo economico messo in campo • stato considerevole: 
dal 2001 ad oggi i milioni spesi per rendere competitiva l'offerta 
sciistica sono stati circa 60.

Eppure, quello che a prima vista potrebbe sembrare un traguardo 
ambizioso appena raggiunto, si • gi€ trasformato per Giacomelli in 
un nuovo punto di ri-partenza, verso nuovi obiettivi.

«L'auspicio ± con®da il consigliere delegato, rivelando il sogno nel 
cassetto di Sib ± • di riuscire un giorno non troppo lontano, a 
collegare tutta la rete di impianti di sci dell'Alta Valtellina, dando vita 
ad un unico comprensorio di oltre 240 chilometri. L'idea • imponente 
ma fattibile: collegare in una prima fase Bormio con Oga e Santa 
Caterina, aggiungendo poi Valdisotto e Valdidentro, allungandosi 
poi ®no a Livigno. Questo signi®cherebbe varare un'epoca 
nuova, proiettando l'economia di tutta l'alta valle e dell'intera 
Valtellina, verso traguardi dal potenziale oggi impensabile».  

Valeriano Giacomelli
Consigliere delegato
SIB Societ€ Impianti Bormio

 TRACCIATI          COLLEGATI TRA LORO   50 KM DI PISTE   90% PISTE COPERTE DA INNEVAMENTO ARTIFICIALE   3012 m CIMA BIANCA, IL PUNTO PI! ALTO 
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EN BORMIO, WHERE THE SNOW 
HANGS AROUND ALL YEAR 
For the ski enthusiast, Bormio remains synonymous with winter sports 
and immaculate ski slopes. At least part of the credit for this must go 
to the Societ€ impianti Bormio - Sib - which in the last ten years has 
overseen the development and expansion of the ski area. And the man 
chie¯y responsible for these innovations is Valeriano Giacomelli, managing 
director of Sib since 2001. ªAt Bormio we ski all the year round,º he 
explained ªand we also have Stelvio at our disposal which gives us an 
advantage over other ski areas as we can offer: perfect slopes, perpetual 
snow and ®rst class organisation by all concerned. Added to all this if you 
consider the magni®cence of the valley itself, a natural park quite unique to 
Europe, the potential to take part in a range of snow-based activities winter 
and summer alike, plus the existence of a state-of-the-art thermal bath 
complex, then our facilities become second-to-noneº. In the last two years 
Bormio has been able to open th e slopes at the beginning of November 
well ahead of all local competition. This has resulted in some excellent 
publicity within the national media as well as bringing about a particularly 
healthy local economy. And in recent years the slopes have been enlarged 
and enhanced, transport systems overhauled and modernised, extending 
the ski area from 900 thousand to 2628 thousand square metres. On top 
of this the system of arti®cial snow production has been improved starting 
at the 3000 metres of Cima Bianca. Perhaps the turning point was in 2005 
when Bormio hosted the spectacular World Skiing Championships. It's 
a perfect destination for the accomplished skier, lovers of technique and 
challenging runs. But at the same time Bormio has become a favourite 
with families too due to baby-parks and nursery ski-schools.

D BORMIO, WO DER SCHNEE 12 
MONATE IM JAHR ZU FINDEN IST
F$r alle Skiliebhaber ist der Name Bormio seit jeher der Begriff von Schnee 
und perfekten Pisten. Der Dank daf$r geht vor allem an die Liftgesellschaft 
Bormio ± SIB ± welche in den letzten Jahren um die Entwicklung und 
Potenzierung des Gebietes besorgt war. Der Hauptdarsteller dieser Strategie 
ist Valeriano Giacomelli, beauftragtes Ratsmitglied der Gesellschaft seit 
2001. ¹In Bormio kann man 12 Monate im Jahr Skilaufen ± erkl%rte er. Unsere 
Anlagen, sowie jene vom Stilfserjoch k&nnen ein Angebot zur Verf$gung 
stellen, wozu keine andere Ortschaft in der Lage ist: perfekte Pisten, ewiger 
Schnee und die grosse Professionalit%t der Mitarbeiter. Wenn dann noch die 
Sch&nheit der T%ler, ein in Europa einzigartiger Naturpark, die M&glichkeit 
unendliche Sommer- und Winteraktivit%ten auszuf$hren sowie ein modernes 
Thermalzentrum dazukommt, wird unsere Offerte unschlagbarª. In den zwei 
vergangenen Saisons hat Bormio seine Liftanlagen schon in den ersten 
November Tagen ge&ffnet, deutlich vor den Konkurrenzortschaften. Dies 
bedeutete von einer Promotion auf allen wichtigen nationalen Zeitungen 
pro®tieren zu k&nnen, und der lokalen Wirtschaft ein gutes Einkommen zu 
garantieren. Durch die Erweiterung und Entwicklung der Pisten, sowie der 
Erneuerung der Liftanlagen w%hrend der letzten Jahren ist das Skigebiet 
von 900 tausend auf 2628 tausend Quadratmeter ausgebaut worden. 
Auch die Beschneiungsanlage, von den 3000 Metern des Cima Bianca 
ausgehend, ist erneuert worden. Der Wendepunkt kam im Jahre 2005 als 
sich Bormio perfekt pr%pariert f$r die Ski Weltmeisterschaften pr%sentierte.  
Bormio ist die ideale Destination f$r Spitzensportler, sowie Liebhaber 
anspruchsvoller und technischer Pisten, und ist zudem eine bevorzugtes 
Gebiet f$r Familien dank der Baby-parks und der *bungspl%tze.
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A TUTTO PARK
Lo snowpark di Bormio • situato a quota 2300, vicino alla pista Stella Alpina, 
raggiungibile con la seggiovia Pian dei Larici. Ha una super®cie di 150mila metri 
quadri con un dislivello di 300 metri. La dotazione dispone di un superpipe di 120 
metri di lunghezza, con muri alti oltre cinque metri. La zona principianti ha una 
serie di jump facili. La prima linea dei rail • composta da un doppio box, un mega 
rainbow box. La seconda linea ha kink box ed un wallride. Completano l'offerta una 
linea jump-intermediate con salti in sequenza di medie dimensioni, e una pro-jump 
con salti pi" grandi, adatti a freestyler professionisti o comunque molto esperti. 
Non mancano poi gobbe in sequenza, un box di sei metri e un rail diritto di otto.

SCI BY-NIGHT
Ogni gioved+, dalle 20 alle 23, i potenti proiettori illuminano i pendii delle piste 
ªGenzianaº e ªStelvioº per regalare al pubblico un'esperienza davvero emozionante. 
Dopo la chiusura pomeridiana i tracciati vengono fresati alla perfezione e preparati 
per la successiva parentesi serale. Alle discese sotto le stelle • possibile alternare 
anche qualche sosta nei rifugi sparsi sul comprensorio, dove ritemprarsi insieme 
agli amici, o partecipare alle cene organizzate dai ristoranti. Lo skipass serale costa 
14 euro. I possessori della ªcarta servizi Bormioº e i residenti dell'intera provincia 
di Sondrio potranno acquistare lo skipass al prezzo scontato di soli 7 euro.

PROMOZIONE VENERD#
Per stimolare quanti frequentano abitualmente le piste da sci di Bormio ad 
allungare di un giorno il ®ne settimana, Sib propone il giornaliero ad un prezzo 
molto competitivo per tutti i venerd+ della stagione, fatta eccezione per il periodo 
natalizio. Nella sola giornata di venerd+, infatti, lo skipass coster€ 29 euro per 
gli adulti e 24 i ridotti. L'iniziativa • attiva dal 9 gennaio 2010 e termina a ®ne 
stagione.

PRIMI SCI
A due passi dal paese • attiva una nuova area ludica riservata ai bambini, che va 
ad aggiungersi al doppio park ispirato ai Gormiti. La zona • servita da tre tapis-
roulant che trasportano i piccoli alla sommit€ dei lievi pendii da dove si sviluppano 
gli itinerari assegnati ai bambini senza sci e a chi invece inizia a muovere i primi 
passi sulla neve. Personale quali®cato assister€ gli ospiti nelle divertenti discese. 
A questa dotazione si aggiungono altre aree attrezzate con tapis-roulant al Ciuck 
e a Bormio 2000 dove esiste appunto il parco Le Marmotte e il recente campo 
scuola Gipeto.
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Nel 2010 lo Sci Club Bormio compie 90 anni. Era il 1! gennaio 
del 1920 quando il colonnello Vitale Locci presiedeva la 
costituzione dello Ski Club Bormiese. Tra i primi soci ®guravano 
i nomi della guida Giuseppe Tuana, il veterinario Giovanni 
Rinaldi, Gervasio Martinelli, Erminio Sertorelli, Agostino 
Praolini, Stefano Riccetti e il fondista Felice Alberti.
Il sodalizio si prodig• subito per organizzare gare, puntando 
a formare una squadra agguerrita da inviare a Cortina e 
negli ªAbruzziº per partecipare alle prove pi" importanti di 
quell'epoca, dette ªvalligianeº.
Una ®gura di riferimento fu il dottor Giovanni Rinaldi, che diede 
un notevole impulso all'attivit€ del club portando gli atleti di 
Bormio a partecipare alle manifestazioni di maggior rilievo. Nel 
1930 arriv• anche la prima uniforme: pantaloni alla zuava e 
maglione a bande orizzontali.
Le adesioni degli sportivi locali crebbero costantemente e 
con loro, anche i successi. Erminio Sertorelli, classe 1901, • 
a tutti gli effetti il primo campione di Bormio: nel 1931 corse 
la 50 chilometri di Cortina strappando il titolo di Campione 
d'Italia. Nel 1932 fu convocato a Lake Placid in America per 
le Olimpiadi, dove arriv• 12!. Dopo di lui, furono moltissimi gli 
atleti usciti dalla fucina dello Sci Club.  

L'Italia deve il suo primo oro olimpico sulla neve ad un bormino, 
Stefano Sertorelli, classe 1911, anche lui maturato nel Club, 
che nel 1936 partecip• alle gare di Garmisch, in una disciplina 
molto simile all'attuale biathlon.
Tra i nomi dei campioni pi" recenti allevati dello Sci Club Bormio 
che hanno vestito la maglia della nazionale ci sono Silvano 
Furli, Danilo Sbardellotto, Ciro Sertorelli, Roberta Berbenni, 
Franco e Luigi Culturi, Stefania Melotto e altri ancora. 
In tutti questi anni, lo spirito del sodalizio bormino • rimasto 
immutato, sempre rivolto a favorire la pratica agonistica dello 
sci tra i ragazzi, puntando a promuovere i valori dello sport, 
quali ispiratori di una vita sana affrontata con grinta.
Oggi il Club segue circa un centinaio di promettenti campioni, 
la cui crescita sportiva e umana • af®data ad allenatori 
quali®cati e attenti. L'attivit€ dello Sci Club Bormio coinvolge i 
ragazzi in iniziative sportive e ludiche che durano tutto l'anno 
e che diventano l'occasione per imparare a socializzare, a 
confrontarsi e a crescere. 
L'impegno testimoniato dall'attuale presidente, Alberto 
Gasperi, • di proseguire nell'opera ®n qui svolta, consapevoli 
di rappresentare per la comunit€ locale un valore di storia, 
tradizioni e principi.

SCI CLUB BORMIO
90 ANNI DI STORIA

ANNIVERSARI
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BORMIO
LA STORIA DELLO SCI
NEL 1947 VIENE REALIZZATO A BORMIO IL PRIMO IMPIANTO MECCANICO DI 
RISALITA. AVEVA PILONI IN LEGNO, SEGGIOLINI MONOPOSTO IN FERRO E UNA 
FUNE TRAINANTE. LA PARTENZA DI QUESTA SEGGIOVIA ARTIGIANALE ERA 
POSIZIONATA ALL'ALTEZZA DELL'ATTUALE GALLERIA DI PIATTA, E SI SIVILUPPAVA 
SU UNA LUNGHEZZA DI 1,3 CHILOMETRI.

LE ORIGINI
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La storia dello sci a Bormio risale agli inizi del 1900. La localit€ 
era gi€ nota ai villeggianti di quell'epoca, che giungevano 
quass" per le propriet€ curative dell'acqua termale. La pratica 
dello sport invernale per eccellenza inizia a prendere piede in 
Valtellina in quegli stessi anni, grazie al Club alpino italiano che 
mise a disposizone dei soci poche paia di sci a noleggio, da 
utilizzare con l'ausilio di un solo bastone. 
Soltanto dopo la Prima Guerra Mondiale lo sci cominci• a 
essere praticato da un pubblico pi" allargato. Terminato il 
con¯itto, i soldati che lasciavano il fronte abbandonavano 
anche la loro attrezzatura, che veniva prontamente recuperata 
dai locali, diventando ben presto uno strumento utile per gli 
spostamenti invernali, ma anche un'occasione di divertimento. 
Il primo impianto in Alta Valtellina vide la luce nel 1937 a Santa 
Caterina: era un rudimentale slittone tirato a monte da un 
motore diesel. Si dovr€ attendere il 1947 per vedere realizzato 
a Bormio il primo vero impianto meccanico di risalita. Nel 1946 
era nata la SAB, Societ€ Aerosciovia Bormiese, fondata dal 
medico Ferdinando Bertoletti. L'impianto disponeva di piloni 
in legno, seggiolini monoposto in ferro e una sola fune. La 
partenza di questa seggiovia artigianale era posizionata 
all'altezza dell'attuale galleria di Piatta, e si sviluppava su una 
lunghezza di 1,3 chilometri. All'arrivo fu  realizzato anche uno 

chalet, il Vallechiara, che ben presto divenne il punto di ritrovo 
delle famiglie brianzole e valtellinesi in vacanza. 
Nel 1954 Arturo Marelli, industriale varesino, fond• la Fu.Se.B. 
± Funivie e Seggiovie Bormio ± subentrando alla Sab. Prese 
cos+ corpo il progetto pi" moderno della Funivia del Vallecetta, 
una cabinovia a quattro posti che sar€ inaugurata nell'estate 
del 1955, con portata oraria di 400 persone. Nei sei anni 
successivi, l'offerta impiantistica si arricch+ ulteriromenre con 
la seggiovia Ciuk-La Rocca (portata orararia 260 persone) e 
gli ski-lift Valbella, Laghezzi, Zio Gen, Scuola Ciuck.
Dal 1960 al 1970, grazie a nuovi ®nanziamenti, Bormio 
visse un'epoca di grande sviluppo sotto il pro®lo turistico, 
raddoppiando le presenze.
Nel 1966 fu fondata la SIB, Societ€ Impianti Bormio, presieduta 
da Walter Fontana, con l'obiettivo di estendere il compresorio 
sciabile ®no ai 3000 metri della Cima Bianca: un primato che 
fu raggiunto nel 1969 con l'inaugurazione della funivia. 
Da quell'anno Bormio conobbe uno sviluppo in termini 
turistici e di notoriet€ che non si • mai fermato, ®no ad 
arrivare ai giorni nostri. 

(Fonte ªSci agonistico in Valtellinaº  
di Ida Castiglioni e Daniela Valzer).

NEL 1966 FU FONDATA LA SIB, SOCIET! IMPIANTI BORMIO, 
PRESIEDUTA DA WALTER FONTANA.  
L'OBIETTIVO ERA DI ARRIVARE ALLA CIMA BIANCA: 
UN PRIMATO CHE FU RAGGIUNTO NEL 1969 
CON IL VARO DELLA FUNIVIA. 
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EN BORMIO: TRANSPORT 
SYSTEMS - A BRIEF HISTORY

The ®rst ski transport system in Upper Valtellina 
appeared in 1937 at Santa Caterina: it took the 
rudimentary form of a toboggan hauled uphill by a diesel 
motor. You had to wait until 1947 before the very ®rst 
mechanised system was introduced at Bormio. In 1946 
Sab was formed, Societ€ Aeroscivia Bormio, founded 
by Ferdinando Bertoletti. The early system involved 
wooden pylons, iron single-seater `cars' and just one 
cable. In 1954 Arturo Marelli, a Varese industrialist, 
established the Fu.Se.B - Funivie e Seggiovie Bormio 
± replacing Sab. Thus the Funivia del Vallecetta ± the 
most modern of projects up to that time, took shape; it 
comprised a 4-seater cabin-way - unveiled in summer 
1955, with a capacity of carrying 400 people an hour. 
In the subsequent six years, the systems expanded 
to incorporate the Ciuk-La Rocca chair-lift (capacity 
260 passengers an hour) and the ski-lifts at Valbella, 
Laghezza, Zio Gen, Scuola Ciuck. In 1966 Sib was 
established , Societ€ Impianti Bormio, with Walter 
Fontana as president, with the aim to extend the scope 
of the ski area as far as the 3000 metres of Cima 
Bianca: the goal was achieved by 1969 with the launch 
of the cable-way. From that year onwards Bormio 
became acquainted with a rapid development in terms 
of tourism which continues apace today.

D BORMIO: DIE GESCHICHTE 
DER LIFTANLAGEN
Die erste Liftanlage im Oberen Veltlin wurde im Jahre 
1937 in Santa Caterina erstellt: es war ein primitiver, 
grosser Schlitten, der von einem Dieselmotor zu 
Berge gezogen wurde. Man musste bis zum Jahre 
1947 warten um die erste richtige, mechanische 
Anlage in Bormio zu sehen. Im Jahre 1946 entstand 
die Gesellschaft Sab, Societ€ Aeroscivia Bormio des 
Arztes Ferdinando Bertoletti. Diese Anlage verf$gte 
$ber Holzmaste, Einzelsessel aus Eisen und nur 
einem einzigen Seil. Der Industrielle Arturo Marelli, 
aus Varese, gr$ndete 1954 die Fu.Se.B. ± Funivie e 
Seggiovie Bormio anstelle der Sab. Somit begann sich 
das Projekt der modernen Seilbahn des Vallecetta zu 
entwickeln. Es handelte sich um eine Gondelbahn mit 
vier Pl%tzen, die im Sommer 1955 eingeweiht wurde 
und eine Tragkraft von 400 Personen pro Stunde 
hatte. In den folgenden Jahren wurde das Lift Angebot 
mit der Sesselbahn Ciuk-La Rocca (Tragkraft 260 
Personen/h) und den Skiliften Valbella, Laghetti, Zio 
Gen, Scuola Ciuk bereichert. Im Jahre 1966 wurde die 
Gesellschaft Sib, Societ€ Impianti Bormio gegr$ndet 
und von Walter Fontana geleitet. Er hatte zum Ziel 
das Skigebiet bis auf 3000 m des Cima Bianca zu 
erweitern: ein Rekord, der 1969 mir der Einweihung 
der Seilbahn erreicht wurde. Seitdem pro®tierte 
Bormio von einer Entwicklung in touristischer Sicht 
und gewann ununterbrochen an Bekanntheit.  
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MASSAGGI UNA SANA

BENESSERE
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UNA SANA ABITUDINE
A BORMIO TERME I FISIOTERAPISTI NON SOLO SI OCCUPANO DI RIABILITAZIONE,  
MA ANCHE DI CREARE PROGRAMMI SU MISURA PER CIASCUN OSPITE, 
ABBINANDO L'EFFETTO BENEFICO DEL MASSAGGIO, ALLE PROPRIET! DELL'ACQUA.
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TEAM MASSAGE
Valerio, Franco, Iris e Daniele sono i terapisti che a Bormio 
Terme non solo si occupano di riabilitazione, ma anche di 
creare programmi su misura per ciascun ospite - sportivo e 
non -, abbinando gli effetti bene®ci del massaggio alle propriet€ 
salutari della celebre acqua curativa.
Lo staff di Bormio Terme integra alla rieducazione ®sica e ai 
massaggi, le peculiarit€ delle terme presenti nel centro uti liz-
zando due vasche riabilitative e il percorso vascolare ap po-
sitamente creato per questo scopo. Un lavoro di altissimo 
livello che non solo si rivolge a coloro che devono riacquistare 
l'integrit€ e la funzionalit€ del proprio corpo dopo un infortunio, 
ma anche a chi cerca nei massaggi e nell'acqua, il modo 
migliore per restare in forma.
Franco Dagna, ®sioterapista, ha maturato la sua esperienza 
professionale prima in Argentina, dove si • laureato in Fi sio-
terapia e Chinesiologia all'Universit€ di C•rdoba, e suc ces si-
va mente in centri e studi pubblico-privati.
«La valenza dei trattamenti ®sio-massoterapeutici • molteplice ± 
spiega ±, ma essenzialmente pu• essere curativa e preventiva. 
A livello sportivo, per gli atleti e gli appassionati, abbiniamo i 
massaggi ai cicli nel Thermarium e al percorso vascolare. 
Durante la stagione invernale per chi non ha avuto modo di 
preparare adeguatamente il proprio corpo agli stress dello sci, 

le terme, i massaggi curativi e la ®sioterapia consentono di 
risolvere ef®cacemente i malesseri e i dolori che si avvertono al 
termine delle giornate trascorse sulle piste, favorendo elasticit€ 
e tonicit€».
I gruppi e le articolazioni pi" sollecitati durante la discesa sono 
quelli delle gambe e della schiena; i massaggi si concentrano 
soprattutto qui, favorendo l'espulsione delle tossine. 
«Chi pratica il fondo invece ± continua Franco ±, sottopone a 
stress anche altre zone del corpo, come le braccia, le scapole e 
il collo. Per recuperare al meglio, integriamo massaggi speci®ci 
e stretching, intervenendo sulle impostazioni posturali». E poi 
ci sono i `boarder'. La loro • una disciplina in cui l'elemento 
traumatico • molto presente: polsi, ginocchia e schiena sono 
continuamente sollecitati. Oltre a suggerire di indossare tutte le 
protezioni che esistono sul mercato, gli esperti raccomandano 
sempre una minima preparazione per migliorare il rapporto con 
il proprio corpo prima di affrontare le piste. Articolazioni pronte 
e muscoli elastici ci difenderanno meglio dalle sollecitazioni 
prodotte da salti e cadute.
Terme, massaggi e ®sioterapia non sono consigliati soltanto 
agli sportivi. Valerio De Lorenzi, masso®sioterapista e veterano 
del gruppo, e Iris Bellotti, laureata in Fisioterapia a Milano, 
sottolineano l'ef®cacia di queste cure nel risolvere problemi 

Franco

Iris

Daniele

Valerio

20 | BT MAGAZINE

BTMagazine n5.indd   20 21-12-2009   9:30:44



ASSAGE

BT MAGAZINE | 21

BTMagazine n5.indd   21 21-12-2009   9:30:50



vascolari, estetici, post-traumatici e di circolazione in generale. 
«Si tratta di abbinare i trattamenti di ®sioterapia e i massaggi, 
ai percorsi ¯ebologici in vasca. Fragilit€ dei capillari, edemi, 
pesantezza delle gambe: sono tutte situazioni che possono 
trarre grande bene®cio da quest'azione combinata. L'acqua 
termale di Bormio, unita ai massaggi, garantisce una grande 
sensazione di scioltezza, di leggerezza, oltre a contribuire a 
scaricare le tensioni che si accumulano durante il giorno».
I medesimi ingredienti ± massaggi e acqua termale ± sono 
ideali anche per favorire la mobilit€ nei pazienti pi" anziani. 
Daniele Angelini, masso®sioterapista e laureato in Scienze 
Motorie e dello Sport a Milano, insieme ai suoi colleghi ha 
spiegato quali sono i programmi pi" indicati per questa utenza. 
«Con il trascorrere degli anni, svolgere semplici operazioni 
quotidiane pu• signi®care spesso affrontare sforzi e dif®colt€ 
considerevoli, anche a causa delle patologie che colpiscono 
questa speci®ca tipologia di soggetti; pi" passa il tempo e 
pi" diventa dif®cile muoversi, salire le scale, uscire dal letto 
e compiere altre piccole operazioni che per la maggior parte 
delle persone sono considerate normali. Cicli e sedute, anche 
con l'ausilio di esercizi in vasca, consentono di raggiungere 

sensibili miglioramenti delle condizioni muscolari, oltre a 
riattivare la mobilit€ delle articolazioni».
Tutti, dunque, possiamo trarre grandi bene®ci da queste cure. 
Per questo, lo staff di Bormio Terme mette a punto programmi 
con obiettivi calibrati per ogni utente, dallo sportivo alla signora, 
dai giovani agli anziani. Farne una sana abitudine rappresenta 
un modo di prendersi cura di s# naturalmente e sfruttando 
al meglio l'abbinamento tra le qualit€ dell'acqua termale e le 
varie tipologie di trattamento ®sio-massoterapeutico.
Provare • facile: prendete appuntamento con uno dei quattro 
specialisti di Bormio Terme. Sapranno suggerirvi il programma 
pi" adeguato alle vostre esigenze.
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CENTRO BENESSERE, SPORT E WELLNESS 
piscine termali esterne e interne, acquascivolo, sauna e bagno turco, solarium e relax 
tutti i giorni 9-21 
mercoled+ e venerd+ 9-22.30  
chiusura settimanale marted+ (<)

CENTRO CURE TERMALI
inalazioni e aerosol, fangoterapia, bagni termali, ®sioterapia e riabilitazione,
percorso vascolare
tutti i giorni 9-12 e 16-19  
chiusura settimanale domenica (<<)  
prenotazione obbligatoria 

 
CENTRO ESTETICO E MASSAGGI
tutti i giorni tutti i giorni 9-12 e 16-19  
chiusura settimanale marted+ (<) 
prenotazione obbligatoria centro ®tness 
dal luned+ al venerd+ 9-22  
sabato 9-20  
domenica 9-12 e 15-18 

(<)  da gennaio ad aprile e nei mesi di luglio e agosto: piscine termali, sauna, bagno 
turco aperti tutti i giorni non si effettuano chiusure settimanali

(<<) nel periodo natalizio e nei mesi di luglio e agosto:  
cure termali aperte tutti i giorni non si effettuano chiusure settimanali

ORARI DI APERTURA
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HOTEL CONVENZIONATI

BORMIO

<<<< Hotel Baita dei Pini - tel. =39 0342 904346

<<<< Hotel Cristallo Residence - tel. =39 0342 902700

<<<< Hotel Miramonti Park - tel. =39 0342 903312

<<<< Hotel Palace - tel. =39 0342 903131

<<<< Hotel Rezia - tel. =39 0342 904721 

<<<< Hotel Santanton - tel. =39 0342 901906

<<< AH Antonioli Hotels - tel. =39 0342 904777

<<< Alberghi Capitani - tel. =39 0342 905300

<<< Hotel Alpi > Golf - tel. =39 0342 901341 

<<< Hotel Al" - tel. =39 0342 904504

<<< Hotel Ambassador - tel. =39 0342 904625

<<< Hotel Eira - tel. =39 0342 911716

<<< Hotel Funivia - tel. =39 0342 903242

<<< Hotel Gufo - tel. =39 0342 904727

<<< Hotel La Genzianella - tel. =39 0342 904485

<<< Hotel Larice Bianco - tel. =39 0342 904693

<<< Hotel Nazionale - tel. =39 0342 903361 

<<< Hotel Nevada - tel. =39 0342 910888 

<<< Hotel San Lorenzo - tel. =39 0342 904604 

<<< Hotel Terme - tel. =39 0342 910156

<<< Hotel Vallecetta - tel. =39 0342 904587

<<< Hotel Vallechiara - tel. =39 0342 904381

<<< Hotel Villa Rina - tel. =39 0342 901674

<< Albergo Adele - tel. =39 0342 910175

<< Hotel Daniela - tel. =39 0342 904572

<<< Meubl• Cima Bianca - tel. =39 0342 901449

<<< Meubl# Sertorelli Reit di Bormio - tel. =39 0342 910820

Appartamenti Chalet Alberti - tel. =39 0342 919574
Appartamenti Casa Compagnoni - tel. =39 0342 910195
Appartamenti Casa Michela - tel. =39 0342 901397
Appartamenti Chalet Stelle di Neve - tel. =39 0342 904346
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LIVIGNO
<<<Hotel Astra - tel. =39 0342 997428

SANTA CATERINA VALFURVA

<<<< Hotel Residence 3 Signori - tel. =39 0342 910003

<<<< Hotel Vedig - tel =39 0342 935305

<<< Hotel Alle Tre Baite - tel. =39 0342 935545

<<< Hotel Cevedale - tel. =39 0342 935564 

<<< Hotel Compagnoni - tel. =39 0342 925105

<<< Hotel Nordik - tel. =39 0342 935300

<<< Hotel Pedranzini - tel =39 0342 935525

<<< Hotel Thurwieser - tel. =39 0342 935583

<<Pensione Con®nale - tel =39 0342 935546

<<< Alpi Residence - tel. =39 0342 935309

<<< Residence Ortles - tel =39 0342 935353

<<< Residence Valfurva - tel =39 0342 935500

<<< Chalet Bucaneve - tel. =39 0342 925086

 VALDIDENTRO

<<< Hotel Del Cardo - tel. 39 0342 927171

<<<Hotel Miravalle - tel. 39 0342 985264 

<< Residence La Val - tel. =39 0342 985519

<< Camping Hotel La Pineta - tel. =39 0342 985365

Casa Vacanze Cola - tel. =39 0342 997428

 VALDISOTTO

<<<<Hotel Cepina - tel. =39 0342 951161

 ALTRI HOTEL DELLA VALTELLINA
Passo dello Stelvio:

<<<< Hotel Pirovano - tel. 39 0342 904421
Grosio:

<<<Hotel Sassella Ristorante Jim - tel. 39 0342 847272 
Bed > Brekfast Paradiso - tel. =39 340 9655279
Grosotto: Garni le Corti - tel. =39 0342 848624
Tovo S. Agata: <<< Albergo Franca - tel. =39 0342 770064
Sondrio: <<< < Hotel Vittoria - tel. =39 0342 533888
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EN MASSAGE: A HEALTHY 
HABIT INDEED
Amongst the staff at Bormio Terme four professionals occupy 
themselves in the art of massage, right alongside the bene®ts 
of the famous thermal waters. During the winter season it's 
extremely bene®cial for the ̀ sporty' to avail themselves to sessions 
incorporated within the Thermarium's cycle. Pressures are most 
concentrated during skiing on the legs and back. Hence massage 
is concentrated on these areas, encouraging the ousting of toxins. 
Enthusiasts of cross country ®nd arms, shoulder blades and neck 
are also stressed. For a complete `recovery' a combination of 
massage and stretching is ideal, working on postural settings. 
Snowboarders are different again: trauma seems ever-present: 
wrists, knees, and back are constantly stressed. Thus it's 
advisable to to have physiotherapeutic treatment in order 
to encourage the mobilization of joints. But thermal waters, 
massage and physiotherapy are not just recommended for the 
sports fans amongst us. The fragility of the capillaries , swellings 
and the heaviness of the legs are all conditions which can bene®t 
greatly. Thermal waters at Bormio, combined with massage, 
guarantee positive sensations of agility, of lightness as well as 
helping to of¯oad tension. The physiotherapists devise speci®c 
programmes including free swimming sessions followed by 
sauna, Turkish bath and ending with a serious massage. Older 
people feel rejuvenated after this type of combined approach. As 
the years go by, performing certain simple daily exercises can 
help to offset stress and painful areas considerably. At the Centre 
it's possible to follow a personal programme, with the aid of 
sessions including pool exercises, in order to improve the muscle 
tone and to stimulate the mobility of joints. Happily the results are 
considerable and the bene®ts quickly appreciated.

D MASSAGEN: EINE GESUNDE 
GEWOHNHEIT
Bormio Therme besch%ftigt vier Berufsmasseure, die Massagen mit 
den heilsamen Eigenschaften des Wassers des Thermalzentrums 
erg%nzen. Im Laufe der Wintersaison ist es wichtig f$r Sportler 
sich einigen Sitzungen zu unterziehen und diese gleichzeitig 
auch mit Besuchen im Thermarium zu vervollst%ndigen. Die 
Gelenke, die w%hrend des Skilaufens am meisten beansprucht 
werden, sind jene der Beine und des R$ckens. Die Massagen 
konzentrieren sich haupts%chlich auf diese Zonen und f&rdern 
die Ausstossung der Toxinen. Wer Langlauf betreibt strengt 
auch Arme, Schulterbl%tter und Hals an. Um wieder bestens in 
Form zu kommen werden Massagen und Stretching miteinander 
verbunden, mit besonderer Ber$cksichtigung der K&rperhaltung. 
Beim Snowboard dagegen werden Handgelenke, Knie und 
R$cken sehr beansprucht und Schl%gen ausgesetzt. Aus diesem 
Grund ist es ratsam sich physiotherapeutischen Behandlungen zu 
unterziehen, die den Gelenken eine entsprechende Mobilisierung 
zu erlauben. Therme, Massagen und Physiotherapie sind nicht 
nur f$r Sportler ratsam. Venenleiden, ?deme und Beinschwere 
sind alles Leiden, die davon einen grossen Nutzen ziehen 
k&nnen. Das Thermalwasser von Bormio, in Verbindung mit 
Massagen, garantiert eine grosse Sensation von Gelenkigkeit 
und Leichtigkeit. Ausserdem tragen sie dazu bei sich von 
Spannungen zu befreien. Die Physiotherapisten von Bormio Terme 
stellen ihnen individuelle Behandlungsprogramme zusammen, 
welche Schwimmen, gefolgt von Besuchen in der Sauna und im 
t$rkischen Dampfbad sowie zum Abschluss Massagen vorsehen. 
Auch %ltere Menschen k&nnen von dieser kombinierten Methode 
stark pro®tieren. Mit den Jahren k&nnen auch die allt%glichen 
Aktivit%ten erhebliche Anstrengungen und Schwierigkeiten 
bedeuten. Das Zentrum gibt die M&glichkeit einem Programm zu 
folgen, dass, mit Hilfe von *bungen im Wasser, die Kondition der 
Muskulatur stark verbessern kann und dazu f$hrt die Mobilit%t 
der Gelenke zu reaktivieren. Die Resultate sind bemerkenswert 
und erbringen f$hlbare Verbesserungen.

NOVIT!: PHOTON ENERGIA VITALE 
PER RECUPERARE ENERGIE DOPO 
UNA GIORNATA SUGLI SCI

I dolori causati da comuni sforzi giornalieri e dagli stress 
prodotti da una sciata intensa possono essere prevenuti, 
ridotti e recuperati con l'aiuto di Photon. L'utilizzo di questa 
apparecchiatura pu• bilanciare l'energia corporea, rilassare 
il sistema nervoso e nelle ore notturne aiutare il sonno. Il 
calore indotto dalle particolari emanazioni infrarosse di Photon 
provoca una maggiore eliminazione delle tossine rispetto 
alla sauna convenzionale, nonostante l'utilizzo di una minore 
temperatura. La profonda traspirazione ad una temperatura 
media tra i 40ë ed i  60ë, elimina una gran quantit€ di impurit€ 
presenti nel tessuto dermico e sub-dermico. All'effetto del 
calore si unisce la precisa radiazione infrarossa da 4-14 micras 
che in¯uisce sui movimenti delle molecole di acqua. Numerosi 
studi clinici dimostrano che Photon riduce i depositi di acido 
lattico che sono alla base della sensazione di stanchezza e 
pesantezza muscolare. Migliora, inoltre, la attivit€ delle cellule 
epiteliali ristabilendone la corretta pulizia ed una migliore 
idratazione, riduce le contratture muscolari e toni®ca l'energia 
dell'organismo. Tutto questo in modo gradevole e senza sforzo. 
L'ideale per quanti intendono rimettersi in forma dopo una 
giornata intensa sugli sci, recuperando al meglio le energie. 
Da questo inverno, gli sportivi possono sperimentare i bene®ci 
di Photon a Bormio Terme.
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SCOPRI COME
@ stato calcolato che trascorriamo circa un terzo della nostra 
vi ta dormendo. Il tempo dedicato al sonno occupa una pa-
ren tesi fondamentale dell'esistenza: mentre riposiamo, infatti, 
garantiamo al nostro organismo la possibilit€ di ªrecuperareº le 
energie spese durante la fase di veglia. Ma non solo.
L'organo che trae pi" bene®cio dal sonno • il cervello. In quelle 
ore, la ªcentraleº nervosa del nostro corpo svolge complicate 
regolazioni biochimiche che assicurano il consolidamento e la 
rielaborazione delle nozioni apprese durante l'attivit€ ªdiurnaº, 
permettendo nel contempo di ritrovare quella freschezza mentale 
necessaria per affrontare gli impegni del giorno seguente. 
Dormire bene, quindi, • un'abitudine che in¯uisce in maniera 
decisiva sulla nostra vita. Ricerche scienti®che hanno ribadito 
l'importanza di dedicare pi" attenzione alla fase del sonno, al 
®ne di ridurre conseguenze che in molti casi possono avere vari 
risvolti sotto il piano emotivo, ®sico e psicologico. 
I legami tra sonno e salute sono molteplici: dormire male pu• 
compromettere la qualit€ della vita relazionale e lavorativa, ma 
a lungo andare aumenta anche il rischio di sviluppare malattie 
metaboliche e cardiovascolari come ipertensione, sonnolenza 
diurna, depressione, impotenza e altro ancora.
Ecco perch# • fondamentale veri®care la qualit€ del nostro riposo. 
Compiere una diagnosi accurata di questo 30X dell'esistenza • il 
primo passo che possiamo effettuare per individuare e risolvere vari 
problemi che si manifestano nella vita di tutti i giorni e che spesso 
non siamo in grado di ricondurre a cause certe. L'incidenza dei 

disturbi del sonno nella popolazione italiana • divenuta piuttosto 
rilevante e af¯igge persone di tutte le et€, compresi i bambini.  Non 
sempre gli effetti prodotti dalla carenza di sonno sono visibili. Ci• 
che ci impedisce di dormire pu• dipendere da elementi abbastanza 
semplici da individuare: il partner che russa rumorosamente o incubi 
generati da problemi digestivi. 
Talvolta per•, esistono motivazioni pi" dif®cili da rilevare, 
che richiedono l'intervento del medico e l'utilizzo di strumenti 
all'avanguardia. @ il caso ad esempio della cosiddetta sindrome 
delle apnee ostruttive del sonno. In Italia si calcola che ne • 
affetto circa il 4X della popolazione. Chi ne soffre, riduce 
sensibilmente la fase REM del proprio riposo, con la diminuzione 
della memoria e conseguente indebolimento delle capacit€ 
intellettive, ma pu• anche andare incontro nel corso degli anni a 
patologie pi" serie, come ipertensione e possibilit€ di sviluppare 
malattie cardiovascolari come infarto o ictus. 
Per questo Bormio Terme ha voluto integrare tra i propri servizi 
gi€ resi in campo medico, uno strumento in pi" ± il Watch-PAT - 
a disposizione dei propri ospiti. Questo strumento • in grado di 
fornire in modo semplice e non invasivo, uno screening accurato 
del riposo direttamente a casa propria, individuando i disturbi 
respiratori correlati al sonno, ma anche l'ipnogramma o micro-
struttura del sonno (sonno leggero, sonno profondo, sonno REM), 
intensit€ del russare e le posizioni assunte durante la notte (supino, 
prono, ®anco destro, ®anco sinisto) oltre che tutte le statistiche 
sull'ossigenazione del sangue e sulla frequenza cardiaca. 

DALLA QUALIT! DEL SONNO DIPENDONO MOLTI FATTORI CHE INCIDONO SULLA NOSTRA VITA. 
DA QUESTO INVERNO BORMIO TERME METTE A DISPOSIZIONE DEI PROPRI OSPITI  
UNO STRUMENTO DI DIAGNOSI FACILE E ACCURATO, PER CAPIRE COME RIPOSIAMO.
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DORMI

BORMIO TERME - NOVIT!

COME FUNZIONA WATCH-PAT

Per testare la qualit€ del proprio sonno, basta 
rivolgersi alla segretaria di Bormio Terme che 
vi metter€ in contatto con il personale medico 
specializzato. 
Dopo l'intervista iniziale, vi sar€ fornito il Watch-PAT 
da portare con voi a casa e da indossare durante la 
notte. Al mattino successivo, non dovrete fare altro 
che riconsegnare il rilevatore al medico di Bormio 
Terme, che a sua volta eseguir€ la lettura dei dati 
telematici racchiusi nella memoria di Watch-PAT e 
stiler€ il referto ®nale, fornendovi le raccomandazioni 
utili alla soluzione dei problemi rilevati. 
  
 

EN  DISCOVERING HOW WE SLEEP
We spend around a third of our lives asleep. And time dedicated to 
our beauty sleep provides a natural and fundamental `interval' within 
our rhythm and thus guarantees that our bodies can recover energies 
exercised during our waking hours. But that's not all. The organ that 
derives most bene®t from sleep is the brain. It's during these hours 
that the central nervous system performs a complex bio-chemical 
adjustment which ensures the stabilisation and reprocessing of ideas 
and experiences newly taken on board during our `daily round', and at 
the same time enabling us to rediscover the mental alertness necessary 
to tackle the rigours of the next day. It's accepted that the facility to sleep 
well therefore has a decisive impact on our lives and hence our health. 
And it's precisely this that has prompted Bormio Terme to incorporate 
into its manifold range of treatments within the medical ®elds, a new tool 
- the Watch-PAT - available to all guests. It's an instrument capable of an 
accurate screening - in simple and non-invasive fashion - of our personal 
sleep patterns, identifying breathing irregularities tied to sleep, but also 
the micro-structure of our sleep (light, deep sleeping, REM sleep), 
intensity of snoring and actual sleeping positions adopted (supine, prone, 
right side, left side) apart from the recording of blood-oxygenation and 
heart frequency. To examine the very quality of ones sleep, talk to one of 
the personal assistants at Bormio Terme who will put you in touch with 
a specialist member of the medical staff. Following an interview, you will 
receive your own Watch-PAT to take away and wear during the night. 
The following morning, simply return the instrument to the doctor who in 
turn will read and analyse the data contained in the Watch-PAT memory 
and draw up a ®nal report, incorporating appropriate recommendations 
for any problems that may have surfaced.

D  ENTDECKE WIE DU SCHL$FST
Etwa ein Drittel unseres Lebens schlafen wir. Die Zeit, die wir dem 
Schlaf widmen, nimmt einen wesentlichen Teil unseres Daseins 
in Anspruch: w%hrend wir uns ausruhen gew%hren wir unserem 
Organismus die M&glichkeit, die in der Wachzeit verbrauchten Energie 
wieder ¹zur$ckzugewinnenª. Aber nicht nur. Das Organ, welches 
von der Schlafzeit am meisten pro®tiert, ist das Gehirn. In diesen 
Stunden vollbringt die Nerven ¹Zentraleª unseres K&rpers komplizierte 
biochemische Regulierungen, die uns erlauben die Erinnerungen des 
Tages zu verarbeiten und gleichzeitig auch die geistige Frische wieder 
zu erlangen um die Verp¯ichtungen des n%chsten Tages in Angriff zu 
nehmen. Guter Schlaf hat einen grossen Ein¯uss auf unser Leben und 
unsere Gesundheit. Aus diesem Grund wollte Bormio Therme in der 
medizinischen Abteilung ein weiteres Ger%t in sein Angebot aufnehmen 
± das Watch-PAT ±. Dieses Ger%t erlaubt in einfacher und nicht 
invasiver Art ein pr%zises Screening unseres Schlafes direkt im eigenen 
Heim. Es erkennt Atmungsbeschwerden, gibt uns Auskunft $ber die 
diversen Schlafphasen (Leicht-, Tiefschlaf und REM), die Intensit%t des 
Schnarchens und $ber die Positionen, die wir $ber Nacht einnehmen 
(Bauch- oder R$ckenlage, auf der rechten oder linken Seite). Zus%tzlich 
zeigt es auch die Statistiken $ber die Sauerstoffanreicherung des Blutes 
und Herzfrequenz. Um die Qualit%t ihres Schlafs zu testen, gen$gt es, 
dass sie sich an das Sekretariat von Bormio Therme wenden, welches 
sie dann mit dem spezialisierten medizinischen Personal in Verbindung 
setzt. Nach dem Eingangsgespr%ch erhalten sie das Watch-PAT, das 
sie zu sich nach Hause nehmen k&nnen und w%hrend der Nacht tragen. 
Am n%chsten Morgen bringen sie ganz einfach das Aufzeichnungsger%t 
dem Arzt von Bormio Therme zur$ck. Dieser wird dann die Daten lesen 
und ihnen einen ausf$hrlichen Bericht aufstellen. Weiter erhalten sie 
n$tzliche Empfehlungen zur L&sung der aufgezeichneten Problemen.
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COS'! WATCH-PAT

@ un apparecchio molto avanzato che consente di 
diagnosticare attraverso un paio di sensori applicati 
alle dita della mano, come funziona il sistema nervoso 
centrale durante il sonno. Mentre riposiamo, il Watch-
PAT riesce a monitorare pi" di 45 parametri, fornendo 
una lettura approfondita del nostro riposo. Non emette 
raggi, n# radiazioni. Lo posso utilizzare anche i bambini. 
Questo apparecchio • stato certi®cato da oltre cento 
studi di letteratura scienti®ca in tutto il mondo. Il pi" 
importante risale al 2003 ed • stato pubblicato sulla rivista 
internazionale ªChestº, la ªbibbiaº della pneumologia. 
Questo studio ha di fatto equiparato i risultati prodotti dal 
Watch-PAT e quelli forniti da un rilevatore pi" complesso 
da laboratorio, decretandone l'af®dabilit€. 
Anche ªNatureº ± altra rivista scienti®ca internazionale 
± si • occupata di Watch-PAT, confermando la 
capacit€ di questo strumento di rilevare le fasi REM e 
NREM del sonno. 

PERCH" FARE QUESTO TEST

Bormio Terme mette a disposizione i propri medici 
specialisti e il rilevatore Watch-PAT a chi ne fa richiesta, 
evitando le lunghe attese necessarie per sottoporsi ad 
un controllo analogo nei centri dedicati. Il tutto con 
costi contenuti. Inoltre, la possibilit€ di consultare 
direttamente a Bormio medici pneumologi ed esperti, 
permette di predisporre e di organizzare meglio le 
soluzioni da applicare.
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Chi lo ha detto che compiere un'escursione con le pelli 
sotto gli sci, signi®chi per forza dover affrontare lunghe 
salite, ripidi dislivelli e fatiche estenuanti[
Esistono formule divertenti e meno impegnative che 
consentono di trasformare questa esperienza in una 
gradevole passeggiata, trascorrendo alcune ore di 
pieno relax e divertimento.
Negli ultimi anni, insieme ad altri colleghi, abbiamo 
proposto ai nostri ospiti la possibilit€ di effettuare 
gite con le pelli verso destinazioni alla portata di un 
pubblico molto pi" vasto rispetto agli scialpinisti ªpuriº. 
E i riscontri che abbiamo ottenuto sono stati molto 
positivi.
Basta poco tempo per isolarsi nella natura che ci 
circonda, in un ambiente incontaminato, dove dominano 
incontrastati il silenzio e il bianco della neve. Quelli che 
proponiamo sono tutti itinerari facili, leggermente pi" 
tecnici di una ciaspolata, ma comunque accessibili, 
con un rientro a valle altrettanto meraviglioso.
Si parte di solito da quote relativamente basse, 
attraversando boschi e ruscelli, in piena sintonia con le 
emozioni che la natura ci regala attraverso i panorami 
aperti e scon®nati, oppure con giochi di luce e ombre 
destinati a rimanere impressi nella mente anche 
quando ormai abbiamo fatto rientro a casa e tentiamo 
di raccontare a chi non era con noi, le immagini di 
questa parentesi estasiante. 

Propongo sempre a chi non ha mai provato que-
sta esperienza di vivere una giornata insieme, con-
dividendo, in fondo, tutto quello che siamo: la nostra 
sensibilit€, la nostra emotivit€, gli entusiasmi. Un 
patrimonio personale che contribuisce a creare anche 
forti legami di amicizia che spesso durano nel tempo 
e si rafforzano. 
Pi" che alle parole, ho pensato di af®dare alle immagini 
il compito di raccontare una piccola parte di queste 
emozioni. Spero almeno di riuscire a incuriosirvi. 

Per quella nicchia di specialisti che ama misurare la 
propria tecnica alpinistica sulla verticalit€ delle ef®mere 
costruzioni di acqua cristallizzata, la salita alle cascate 
di ghiaccio ha in s# tutto il sapore dell'avventura.
Bormio e dintorni offrono occasioni e luoghi ideali 
nei quali raggiungere l'estasi di un'ascesa lungo la 
colonna di ghiaccio consolidata dalle temperature 
rigide di questa stagione.
Viste dal basso, queste costruzioni appaiono come 
immense candele bianche: le cascate e i piccoli corsi 
d'acqua che apprezziamo d'estate nel corso delle 
nostre escursioni, si trasformano in poche settimane 
in strutture magni®che e allo stesso tempo fragili e 
delicate. 
Chi non ha mai praticato la scalata sulle cascate di 
ghiaccio, resta affascinato nell'assistere alle eleganti 
ascese degli alpinisti specializzati nella pratica del 
ªpiolet-tractionº, la tecnica con la quale lo scalatore 
progredisce frontalmente alla parete, con®ccando 
in successione ciascuna delle due piccozze strette 
nei pugni, oltre alle punte frontali posizionate nei 
ramponi. 
Una scalata unica nel suo genere, che si evolve 
lentamente, producendo suoni e rumori particolari, 
senza provocare la rottura delle lisce pareti verticali. 
Non • un'attivit€ alla quale ci si pu• dedicare da zero: 
necessita solide basi alpinistiche, richiede approcci 
calibrati e una notevole esperienza ambientale che 
permette di valutare la solidit€ delle costruzioni che si 
intende s®dare.
Le guide alpine sono le ®gure pi" indicate alle quali 
af®darsi per iniziare a praticare correttamente questa 
disciplina cos+ affascinante, che d€ modo di scoprire 
luoghi incantevoli che d'inverno cambiano radicalmente 
la loro ®sionomia, svanendo poi nel nulla a primavera 
non appena il sole torna a farsi pi" caldo.
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EN GENTLE SKI EXCURSIONS AND 
ICE-CLIMBING
Who says that a ski excursion in the mountains has to involve lengthy 
ascents, extreme height differentials and exhaustion[ In recent years, 
Alpine guides have come up with a range of outings within everyone's 
capacity and not simply for the `purists'. It takes no time at all to ®nd 
yourself immersed within nature unspoilt, where the silence of a winter 
`snowscape' is undisputed. The guide's suggestions are along easy 
routes, requiring no more technique than say, snow racquets. The 
itinerary usually set out from a fairly low height level, moving through 
woodland and alongside streams in total harmony with all that generous 
nature throws up along the way. Landscapes open up wide and seem 
uncon®ned, highlighted by the tricks of playful light and shade that 
live long in the memory. The biggest dif®culty is to adequately put it 
into words when you get back home\ Delightful images of a genuinely 
`natural break'. For the specialist clique determined to test themselves 
and their Alpine techniques against `gravity' in the shape of the ever-
changing nature of crystallised water, then climbing frozen waterfalls 
offers adventure all the way. Bormio and the surrounding area 
provides every opportunity and a range of venues to indulge oneself 
in a long slow climb up pillars of ice made secure by severe winter 
temperatures. Climbing natural phenomena of this kind is a unique 
experience, and proceeds at a sedentary pace, accompanied by very 
particular sounds and effects whilst hopefully not inducing the fracture 
of the smooth, `verticals'. Obviously this is not an activity you can 
simply throw yourself into: a solid grounding of climbing technique is 
a must, and it requires a measured approach combined with a natural 
awareness in order to gauge the suitability of challenges up ahead.

D EINFACHES SKIBERGSTEIGEN UND
EISKLETTERN
Wer hat gesagt, dass ein Aus¯ug mit Skifellen aus zwingenden Gr$nden 
lange Aufstiege, grosse H&henunterschiede und Anstrengungen 
bedeutet[ In den letzten Jahren haben die Bergf$hrer Skitouren 
in ihr Programm aufgenommen, die f$r jedermann zug%nglich sind 
und nicht nur den ge$bten Skibergsteigern vorbehalten sind. Schon 
nach kurzer Zeit kann man sich in der unbe¯eckten Natur abkapseln, 
wo Stille und rein weisser Schnee die Hauptdarsteller sind. Die von 
den F$hrern angegebenen Routen sind alle einfach und nur leicht 
technisch anspruchsvoller als eine Schneeschuhwanderung.
Im Normalfall beginnt man bei relativ niedrigen H&hen, indem man 
W%lder und B%che $berquert und sich in vollem Einklang mit der Natur 
f$hlen kann. Auf diesen Quoten schenkt uns die Natur grenzenlose 
Aussichten, sowie Licht- und Schattenspiele, die uns noch lange 
nach Heimkehr, und w%hrend wir versuchen den Daheimgebliebenen 
unsere entz$ckten Eindr$cke zu erz%hlen, in Erinnerung bleiben. F$r 
die Nischengruppe der Spezialisten, die gerne ihre bergsteigerischen 
Techniken an vertikalen Eisw%nden messen, hat die Besteigung des 
Eissfalls den ganz gewissen Geschmack des Abenteuers. Bormio 
und Umgebung bieten viele M&glichkeiten und ideale Stellen um 
w%hrend der kalten Jahreszeit diesem Vergn$gung zu fr&nen. Die 
Besteigung dieser Eisbauten ist einzigartig: sie entwickeln sich sanft 
und erzeugen ganz besondere Kl%nge und Ger%usche, ohne dass 
sich die glatten W%nde brechen. Dies ist nicht eine Disziplin, der 
man sich einfach hinwerfen kann, sondern man ben&tigt eine solide 
bergsteige Basis, eine vorsichtige Ann%herung, Naturkenntnisse und 
die n&tige Erfahrung um die Gefahren abzusch%tzen.

A cura di Tullio Faifer 
Guida alpina

www.guidealpine.biz

IN MONTAGNA CON LE GUIDE ALPINE
USCITE  DI SCI ALPINISMO IN GIORNATA
DISLIVELLO NON SUPERIORE AGLI 800 m 

 
Monte la Rocca S. Caterina - Baite Ables
Motta Granda S. Caterina - Cima Sobretta
Monte della neve Pradaccio - Calar - Forcellino
Corno S. Colombano S. Caterina - Pian delle marmotte
Val Viola - M. Forcellina Cime dei Forni
Val Viola - Rifugio Dosd• Val Lia - Buron
Val Verva - Lago Maurigno Cancano - Val Alpisella
Val di Rezzalo Cancano - Val Forcola
S. Maria - Campaccio Val Vezzola - Bocchetta di Trela

Facili escursioni della durata di una giornata, per divertirsi 

e imparare ad affrontare la montagna in forma turistica.

Equipaggiamento: zaino, giacca a vento, guanti, berretto, 

occhiali da sole, normale attrezzatura da scialpinismo.

L'escursione: non presenta particolari dif®colt€ tecniche, 

Si richiede attitudine minima alla discesa con gli sci.

Possibilit€ di noleggio dell'attrezzatura
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TESORI RISCOPERTI 

L'OSSARIO DI CEPINA

CULTURA

a cura di Patrizia Nazzari
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Piccoli borghi antichi di agricoltori, pastori e artigiani co-
stel lavano la montagna dal fondovalle alle mezze coste, e 
ancora oggi ogni paesino si sviluppa intorno ad un nucleo 
compatto di abitazioni e, ovviamente, intorno alla propria 
chiesa parrocchiale. Trasformazioni, ammodernamenti, case 
e strade hanno modi®cato nel corso dei secoli l'aspetto di 
Cepina ma, percorrendo la centrale via Roma, ancora oggi 
si possono ammirare alcune testimonianze della storia della 
vallata. Giunti nel cuore del paesino svetta sulle nostre teste 
il tipico campanile della chiesa Parrocchiale intitolata a Santa 
Maria Assunta, di fronte l'antica costruzione dell'oratorio di 
San Giuseppe datato 1777, ma quello che colpisce • il piccolo 
edi®cio rettangolare eretto proprio sul ciglio della strada che a 
prima vista non lascia presagire nulla sulle bellezze e i segreti 
che in esso sono custoditi. @ l'ossario di Cepina: monumento 
del ]VIII secolo, uno dei luoghi pi" suggestivi che testimoniano 
il profondo senso religioso della ªgente di montagnaº. Al suo 
interno sono custoditi preziosi elementi pittorici e artistici, ma 
anche i resti e le ossa delle persone che qui furono tumulate 
nel corso dei secoli.
La storia ci parla, infatti, della caparbiet€ della popolazione 
che dal 1718 si impegn• nella dif®coltosa ricerca di fondi, 
sottoforma di questua di vino, grano e altre donazioni in tutta la 
Valtellina, per poter realizzare l'opera architettonica e artistica 
che cost• allora ben 12.000 lire, una somma esorbitante per 
quei tempi. La costruzione in muratura avvenne in soli due anni 
tra il 1719 e il 1720. 

Nel triennio 1725-1727 venne procurato il ferro per la 
realizzazione della maestosa cancellata e nel 1733 furono 
commissionati gli affreschi al pittore Pietro Ligari, opere 
che vennero portate a termine dall'artista Alessandro 
Valdani nel 1739. 
Oggi l'ossario • stato riportato agli antichi splendori grazie al 
restauro reso possibile, anche in questo caso, a distanza di 
quasi tre secoli, dalle spontanee donazioni dei cittadini, degli 
enti locali e per mezzo della parrocchia, uniti in una Onlus 
dedicata a questo che • stato riconosciuto come Monumento 
di rilievo Nazionale.
Cepina inaugura, cos+, una stagione ricca di impegni per la 
conservazione e la valorizzazione dei beni storici e artistici 
del territorio. Intorno all'ossario, infatti, il piccolo nucleo di 
abitazioni testimonia una storia lunga e affascinante: le case e 
gli edi®ci che circondano l'ossario facevano parte di un borgo 
dedito all'artigianato: il vecchio Mulino costruito sulla riva del 
®ume Adda (di cui rimane oggi solo un archivio fotogra®co), 
l'ottocentesca conceria delle pelli sede oggi dell'Albergo 
Cepina, l'antica latteria sociale, solo per fare qualche esempio 
saranno poco a poco riscoperti e resi fruibili con mostre e 
interventi di restauro perch# a volte la storia che un piccolo 
paese di montagna sa raccontare di s# • come una voce che 
dal passato ci ricorda da dove veniamo e ci suggerisce anche 
dove dovremmo andare.
Per visitare l'ossario • possibile contattare la parrocchia di 
Cepina, in Via Roma 51, telefono  0342 950314.

CEPINA # IL PAESE SITUATO ALL'USCITA DELLE GALLERIE DELLA  
STRADA STATALE 38 A SUD DI BORMIO, NEL COMUNE DI VALDISOTTO. 
ANTICAMENTE QUESTO LUOGO RAPPRESENTAVA LA ªPORTA DI ACCESSOº  
ALL'ALTA VALTELLINA, CIO# AL CONTADO DI BORMIO. 
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EN REDISCOVERED TREASURES: 
THE CHARNEL HOUSE AT CEPINA
Cepina sits just after the tunnel on the main Statale 38 at Stelvio, 
south of Bormio, within the Comune di Valdisotto. At the heart 
of the village, just a short walk from the characteristic bell tower 
of the Parish Church of Santa Maria Assunta, is the vault, dating 
back to the 18th century. It's a particularly striking place and 
evokes the deep religious intensity of the `mountain people'. 
Inside, apart from the precious collection of pictures and other 
art forms, lie the remains and bones of people entombed over 
centuries. In around 1718, the local populace committed 
themselves to raising the necessary funding to create a building 
of both architectural and artistic merit; no mean feat - requiring 
an exorbitant sum for that time. 
The stonework construction took only the two years between 
1719 and 1720. In the three-years from 1725-1727 the iron 
was secured with which to create the magni®cent railing 
feature and 1733 saw the artist Pietro Ligari commissioned to 
add frescoes to the building, works which were ®nally brought 
to completion by artist Alessandro Valdani in 1739. Today the 
charnel house has been returned to its original splendour due to 
exemplary restoration made possible - three centuries on - by the 
generosity of local people, businesses and the Parish combining 
within a non-pro®t making organisation dedicated to creating 
a Monument now recognised to be of National signi®cance.  
To visit the vault, contact the Parish of Cepina, Via Roma 51,  
or tel. 0342 950314

D  WIEDERENTDECKTE SCH$TZE: 
DAS BEINHAUS VON CEPINA
Das Dorf Cepina in der Gemeinde Valdisotto be®ndet sich s$dlich 
von Bormio und kann kurz nach Ausgang der Tunnels auf der 
Stilfserjoch Staatsstrasse 38 erreicht werden. Im Zentrum des 
Dorfes, nur wenige Schritte vom typischen nach der heiligen Maria 
Assunta benannten Kirchturm entfernt, ®nden wir das Beinhaus, 
ein Monument des 18. Jahrhunderts. Dies ist eines der Denkm%ler, 
die die tiefgr$ndige Gl%ubigkeit der ¹Bergleuteª bezeugen. Sein 
Inneres h$tet kostbare malerische und k$nstlerische Werke, aber 
auch die *berreste und Knochen der Personen, die hier im laufe 
der Jahrhunderte vergraben wurden. Ab dem Jahre 1718 bem$hte 
sich die Bev&lkerung die enorme Summe aufzutreiben, die 
ben&tigt wurde um das Werk zu errichten. Das Mauerwerk wurde 
zwischen 1719 und 1720 in nur zwei Jahren gebaut. In den drei 
Jahren von 1725 bis 1727 wurde das Eisen f$r die Ausf$hrung des 
majest%tischen Gitters beschaffen und im Jahre 1733 die Freskos 
dem Maler Pietro Ligari in Auftrag gegeben. Dessen Werke im 
1739 vom K$nstler Alessandro Valdani vervollst%ndigt wurden. 
Dank der Restaurierungsarbeiten ist das Beinhaus wieder zu 
neuem Glanz gebracht worden. Auch dieses Mal, nach beinahe 
drei Jahrhunderten, wieder erm&glicht durch freie Spenden 
der Bev&lkerung, der Beh&rden und der Kirchengemeinde, 
die sich zu diesem Zweck in eine gemeinn$tzige Organisation 
zusammengeschlossen haben. Das Monument gilt als von nationaler 
Bedeutung. Um das Beinhaus zu besuchen kann man sich an das 
Pfarramt Cepina, in Via Roma 51, tel. 0342 950314 wenden.

IL RESTAURO 
Sopra la maestosa cancellata di ingresso, 
ad un estremo Re Davide e dall'altro 
Giobbe, ci introducono al mistero della 
Re surrezione. Da una parte il re Davide 
ac compagnandosi con l'arpa e con lo 
sguardo rivolto al cielo, invoca la li be-
ra zione; dall'altra Giobbe ci ricorda la 
fragilit€ umana. Due spartiacque se pa-
rano il mondo terreno dal mondo dei morti 
dove le anime purganti fra le ®amme, 
intravedono un raggio di luce solcare 
le tenebre. La Morte, armata di falce, • 
girata di spalle. Due melanconici scheletri sono raccolti attorno 
ad un piccolo lume. Varcata la soglia, sulla parete sinistra 
campeggia la visione di Ezechiele. Nella parete di fronte, divelte 
le porte degli inferi, ecco imponente la ®gura del Cristo risorto 
che reca seco il vessillo crociato. Nella lunetta posta sopra al 
portoncino posteriore, alla sinistra dell'altare, il canuto tempo 
• chino su cartiglio, di fronte a lui, una clessidra scandisce 
il tempo. Alla destra dell'altare, nella lunetta, l'occhio divino 
veglia uno scheletro supino • al cospetto della luce celeste. 
Sulla volta, in tre cornici riccamente ornate, vediamo a sinistra 
la rappresentazione della carit€. Una donna dal viso dolcissimo 
con la testa ®ammata tiene in grembo un lattante ed al suo 
®anco un bimbo timoroso nella mano sinistra regge un cuore 
®ammato. Nella quadratura di destra parzialmente visibile 

• la speranza. Al centro della volta, 
in un turbinio di angeli dai visi paffuti,  
l'Assunzione di una giovane Ma  donna al 
cielo.  La Madonna, con le mani giunte, 
volge uno sguardo dolce e materno agli 
affettuosi puttini. Inseriti nella struttura 
architettonica, spiccano splendidi me da-
glioni monocromi. Quattro dai toni caldi 
di un rosso carico e vivace descrivono 
la visitazione di Santa Elisabetta alla 
Madonna, l'angelo custode, la fuga in 
Egitto e l'incontro con il Cristo Risorto sulla 
strada di Emmaus. Sopra ognuno di essi 
compaiono dei volti singolari. Abbondanti 
cornucopie, li circondano, ricche di frutti 

e ®ori. Altri quattro medaglioni monocromi, dai toni verdi, sono 
inseriti nella decorazione architettonica, raf®gurano quattro 
virt" con i loro attributi. Sotto di essi espressivi crani. Nei 
pennacchi aggettanti che sorreggono la volta centrale, ecco 
quattro mascheroni sembrano voler proteggere le anime dei 
defunti. Quattro telamoni dai toni rosa violacei sorreggono 
l'intera architettura. La parete dell'altare accoglie la scena 
della buona morte di San Giuseppe sereno, fra Ges" che 
amorevolmente lo benedice e la Madonna abbandonata nel 
proprio dolore al suo ®anco. Nel sottarco sopra la scena, 
inseriti in una leggiadra decorazione, compaiono gli strumenti 
di lavoro di San Giuseppe, pialla, tenaglia e martello.

La restauratrice, Angela Martinelli
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EN

INTERVISTA

«Ho iniziato a dipingere tra il 1974 e il 
1975 ± racconta Folli a Bt ±. A quell'epoca 
ero una giovanissima impiegata di Piateda 
in una ditta valtellinese che di l+ a poco 
avrebbe chiuso i battenti, lasciandomi 
a casa, con molto tempo libero da 
occupare».
I suoi ªprimi passiº in campo artistico, 
Flora li muove realizzando miniature na^f 
ispirate allo stile ®ammingo, tutte incentrate su temi fantastici. 
«Nonostante fossi senza lavoro, ricordo quel periodo come 
un momento felice e spensierato della mia vita. Ho avuto 
l'opportunit€ di viaggiare, di conoscere altri artisti, di crescere, 
valicando spesso i con®ni della Valtellina che in quegli anni 
cominciavo a sentire un po' stretti». 
A 18 anni Flora • una giovane donna gi€ sposta con Mario 
Mariani, anche lui celebrato pittore valtellinese. «Avevo una 
discreta produzione che per una serie di coincidenze, aveva 
subito trovato ottimi riscontri nel mercato d'arte di quell'epoca. 
Un successo ± spiega Folli ± che devo molto a Walter Visioli». 
Per chi ebbe la fortuna di frequentare Bormio in quegli anni, il 
nome di Visioli • subito associato al clima di grande fermento 
culturale che si respirava nella localit€ alpina. Creatore del 
concorso pittorico ªPremio Conteaº, Visioli ± scomparso a 

maggio del 2009 all'et€ di 89 anni ± fu 
artista, critico e gallerista sensibile. 
Giunse a Bormio a negli anni Sessanta e 
fece della localit€ la sua casa.
«Erano anni in cui gli artisti convergevano 
a Bormio da tutto il nord Italia ± ricorda 
Flora -. Si era creato un circolo culturale 
spontaneo, molto favorevole e dinamico, 
nel quale si discuteva di arte e non solo, 

stringendo fortissimi legami con Milano». 
Passa poco tempo prima che Flora e suo marito Mario 
decidano di trasferirsi nel capoluogo lombardo, sfruttando la 
fortuna che sembra sorridergli in quegli anni. «Riuscivo a fare 
quello che mi piaceva e a vivere senza alcuna dif®colt€. Milano 
si rivel• un luogo estremamente ricco di occasioni. Erano anni 
di grande benessere e venni a contatto con ambienti artistici 
differenti, dinamici ed effervescenti». 
Il mondo Flora ben presto si intreccia con quello della 
musica pop, dei vip e della cultura della ªMilano da bereº 
degli anni Ottanta.
«I miei quadri avevano successo, anche se a volte ero 
costretta ad assecondare i gusti e le mode di quel periodo. 
I galleristi ai quali mi appoggiavo mi garantivano buone 
entrate e per me, la vita non aveva particolari problemi». 

FLORA FOLLI
L'ALTRA FACCIA DELLA REALT!

PU$ ESSERE CONSIDERATA UN'ARTISTA PURA.  
SI # SEMPRE DEDICATA ANIMA E CORPO ALLA PITTURA,  

NELLE ESPRESSIONI PI" VARIEGATE CHE QUESTA PU$ ASSUMERE.
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Il genere di pittura al quale si dedica Flora in quel periodo 
• all'origine dello stile che consolid• poi in seguito, ®no ad 
arrivare al ®gurativo attuale. Sono anni in cui l'artista valtellinese 
continua a sperimentare, a portare avanti una linea personale i 
cui frutti si potranno cogliere solo successivamente. 
«Insieme a Mario e a nostra ®glia, trascorsi otto anni sulla 
cresta dell'onda.
Quando ci accorgemmo che le esigenze familiari stavano 
mutando e che anche il boom economico che ci aveva cos+ 
favorirti si stava riducendo, ci preparammo a tornare in 
Valtellina». 
Il rientro per•, non fu cos+ semplice. «Ricostruirci una quo-
tidianit€ che fosse stabile e solida dopo la vita di Milano, si 
rivel• molto arduo. Avevamo conosciuto alcuni amici genovesi 
che pochi anni prima avevano avviato con successo un'azienda 
specializzata in serigra®e in Liguria. 
L'idea di fare qualcosa che fosse comunque attinente alla 
creativit€ e all'arte ci piacque moltissimo, cos+ verso il 1982 
aprimmo lo stabilimento a Chiuro che divenne la nostra fonte 
di lavoro principale». 
Nonostante gli impegni professionali e familiari, Flora ha 
continuato ad occuparsi della sua grande passione, la 
pittura, senza pi" dover seguire le restrizioni imposte dai 
critici e dai galleristi. 

«Non ho mai abbandonato l'arte ± con®da ±. Non potrei. Anzi, 
da quando sono tornata in Valtellina ho avuto la possibilit€ di 
dipingere cosa sentivo veramente, assecondando i miei gusti». 
Lo stile sul quale Flora Folli ha costruito la sua notoriet€ • 
quello ®gurativo, rivisitato in chiave moderna. La sua • una 
pittura pulita, dal tratto sicuro e dal disegno preciso. 
«La selezione dei miei soggetti risente sempre della 
necessit€ di individuare appigli o legami con la natura che 
ci circonda, specie durante i mesi autunnali. Oltre ai colori 
e al fascino che esprimono certi scorci, • l'esercizio tecnico 
che mi intriga». 
E cos+, apprezzando le opere di Flora, pu• capitare di imbattersi 
in magni®che bacche rossastre o nelle architetture spoglie 
di una chiesa, alle quali fanno da contrasto le complesse 
geometrie che compongono lo sfondo del quadro.
In questa variet€ di temi, c'• sempre un elemento che si ripete. 
@ il ªlato oscuroº dei soggetti che si staglia in primo piano. 
Non un'ombra, ma la proiezione speculare dell'elemento che 
occupa la scena, quasi a voler ricordare che di ogni cosa 
esiste anche un lato oscuro. 
Un invito che ± come diceva il sociologo canadese 
Goffman ± ci spinge a considerare la vita quotidiana come 
rappresentazione teatrale e a indagare sulle mille maschere 
che indossano i suoi protagonisti. 
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EN THE OTHER SIDE TO REALITY. 
FEATURING FLORA FOLLI
Flora Folli has to be regarded as `pure artist'. Her ®rst `outings' 
involved the creation of miniatures of a `naif' nature inspired 
by the Flemish movement, all centred around dreamy, far-out 
themes, and met with considerable success. At the end of 
the `70's Flora and her husband Mario moved to Milan. Her 
paintings were well received even if she had to go along with 
the taste and whim of the ®ckle art dealer. The Milan interlude 
lasted eight years after which Flora and Mario returned to 
Valtellina where they established a specialist screen printing 
company. Despite professional and family responsibilities, 
Flora continued to occupy herself with her natural love - that of 
painting - now without the restrictions imposed by dealer and 
critic. Her ®gurative style, revisited as it is in a modern key, has 
both natural and architectural subjects. The one constant within 
her work that emerges are the `dark' elements of the characters 
portrayed, almost as if she wants to record eve rything not as 
an exact representation but as how things might be, with a 
glance perhaps at that which you do not see. An invitation that 
- according to the Canadian sociologist Goffman - encourages 
the viewing of the `daily round' as a theatrical production and 
probes behind the guises worn by the `players'.

D DAS ANDERE GESICHT DER 
REALIT$T VON FLORA FOLLI
Flora Folli kann als ¹reinerª Artist betrachtet werden. Ihre ¹ersten 
Schritteª vollbrachte sie, indem sie naiv Miniaturen im ¯%mischen 
Stil kreierte. Im Mittelpunkt standen fantastische Themen, die 
Erfolg versprachen. Am Ende der sechziger Jahre sind Flora und 
ihr Ehemann Mario nach Mailand umgezogen. Ihre Bilder verkaufen 
sich dort gut, auch wenn sie oft dazu verp¯ichtet wurde den 
Geschm%cken und Trends der Galleristen zu folgen. Dieser Abschnitt 
dauert etwa acht Jahre, danach kehren Flora und ihr Mann wieder 
ins Veltlin zur$ck, wo sie eine auf Serigraphien spezialisierte Firma 
gr$nden. Trotz der beru¯ichen und famili%ren Verp¯ichtungen hat 
sich Flora immer ihrer grossen Passion, der Malerei, hingegeben, 
diesmal ohne den Einschr%nkungen der Kritiker und Galleristen 
folgen zu m$ssen. Ihr bildlicher Stil in moderner Fassung stellt 
nat$rliche und bauk$nstlerische Gegenst%nde dar. Das in ihren 
Werken immer wieder vorkommende Element, ist die ¹dunkleª 
Projektion des Protagonisten, als wolle sie uns daran erinnern, dass 
alles nicht nur die Darstellung ist von was es scheint, sondern auch 
von was man nicht sieht. Eine Einladung, die ± wie der kanadische 
Soziologe Goffman sagte ± uns dazu anstiften sollte unser t%gliches 
Leben als Theaterauff$hrung zu betrachten und $ber die tausenden 
von Masken der Protagonisten nachzuforschen.
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VIVERE LA MONTAGNA

  INCANTATE
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Foto e testi a cura di Roberto Moiola ´ www.sysaworld.com

UNA PROPOSTA ESCURSIONISTICA FINO A BORMIO 3000, RAGGIUNGENDO  
IL MONTE VALLECETTA CHE OFFRE SUPERBI PANORAMI. MA LA VERA PERLA 

DELL'ESCURSIONE LA SCOPRIREMO SOLO SCENDENDO VERSO LA VAL SOBRETTA.
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Proponiamo in questo numero una piacevole passeggiata con 
le racchette da neve, conosciute anche come ciaspole, adatta 
alle famiglie che scelgono la Valfurva come meta delle proprie 
vacanze e a tutti coloro che amano praticare questo sport, 
concedendosi un pieno contatto con la natura, in questo caso 
senza eccessivo sforzo.
Giunti a Santa Caterina, il principale centro della valle, 
nonch# ultimo centro abitato salendo da Bormio, ignoriamo, 
sulla nostra sinistra, la deviazione per la valle dei Forni e ci 
manteniamo sulla statale che prosegue verso il centro ed il 
Passo di Gavia.
Parcheggiata l'auto in paese, sfruttiamo la carrozzabile che 
sale al valico e che in questo periodo non • transitabile, se non 
per pochi chilometri. Ci troviamo gi€ a 1738 metri di quota, in 
una zona ad alta nevosit€, fattori che ci permettono di poter 
sfruttare ®n da subito le ciaspole, pur trovandoci su una strada 
asfaltata. Volgendo lo sguardo verso Est la mole maestosa del 

Pizzo Tresero domina l'orizzonte, precludendoci al momento 
un pi" ampio sguardo verso le Tredici Cime, quell'insieme di 
vette oltre i 3000 metri che fa da corona al circolo glaciale dei 
Forni, che ha inizio proprio con il Pizzo Tresero e che termina 
con il pi" conosciuto Monte Cevedale.
Ma c'• tempo per il panorama e quindi gambe in spalla. 
Guadagniamo presto quota grazie ad una serie di tornanti, che 
si sussegue in un bel bosco di pini, spesso carichi di neve 
grazie all'esposizione poco soliva. La lieve fatica di questo tratto 
potrebbe essere ripagata dall'avvistamento di qualche animale 
del Parco Nazionale dello Stelvio: lo scoiattolo, l'ermellino o, 
se siamo ancor pi" fortunati, il camoscio o il capriolo controllati 
a distanza dal gipeto.
Dopo circa 3 chilometri incontriamo sulla nostra destra il bivio 
che porta verso il Rifugio Paradiso, il Rifugio Sci 2000 e, 
ovviamente, gli impianti sciistici. Oltrepassiamo un breve tunnel 
e poco oltre eccoci arrivati. Ci concediamo una breve pausa 

UN'ESCURSIONE FACILE, ADATTA ANCHE ALLE FAMIGLIE, CHE IN POCO PI" DI DUE ORE E MEZZA         
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sorseggiando un t• caldo, ma non • ancora tempo di fermarsi 
a prendere il sole: la parte pi" interessante dell'escursione 
comincia ora. Ricordiamo che si pu• arrivare sin qui con la 
seggiovia Paradiso che parte dal centro di Santa Caterina, 
risparmiando cos+ i primi chilometri a piedi.
Prendiamo verso sinistra la strada che costeggia il limite 
superiore del bosco. Dopo alcune centinaia di metri, nei pressi 
della seggiovia Gavia, una striscia di bosco segna il con®ne tra 
l'affollata ski-area ed un pi" nascosto alpeggio, punteggiato 
di tipici fenili e ®abesche baite in legno. Un ambiente davvero 
magico che lo sar€ ancor di pi" se capitiamo da queste parti 
di primo mattino, quando ancora la neve sar€ immacolata o 
calpestata solamente dai timidi abitanti del bosco. Risaliamo 
per breve tratto questi pendii immacolati ®no a raggiungere 
il Rifugio Plaghera, dietro il quale ricompare nuovamente la 
statale. E rieccoci sulla strada, immersi nel bosco. Ci muoviamo 
su alcuni tornanti, ma non avremo nemmeno il tempo di in®larci 

il cappello che subito ci ritroveremo abbracciati dal sole. Al 
terzo tornante lasciamo infatti strada e bosco per riportarci in 
direzione dell'alpeggio di Plaghera, questa volta imboccando 
una strada di servizio che taglia trasversalmente le piste. 
Abbiamo raggiunto il punto pi" elevato della nostra escursione 
(circa 2200 metri) e senz'altro il punto pi" appagante in termini 
di panorama. Ora sono comparsi, in fondo alla valle dei Forni, a 
sinistra il Monte Cevedale e a destra il Palon de la Mare.
Abbiamo impiegato poco pi" di due ore per giungere sin 
qui, ora non ci rimane che percorrere questa stradetta sino 
al limite opposto dell'alpe e quindi scendere di nuovo verso il 
Rifugio Paradiso, ben visibile in basso. Possiamo perder quota 
tenendoci ai bordi delle piste da sci oppure rotolarci nella neve 
fresca dei pratoni tra una pista e l'altra.
I pi" temerari invece potranno tentare di salire ®no al limite 
superiore delle piste da sci, dove a circa 2600 metri sorge il 
Resort Sunny Valley, ma questo • un altro capitolo.

         RAGGIUNGE L'ALPE DI PLAGHERA DA DOVE SI PU$ APPREZZARE UN PANORAMA SUGGESTIVO
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EN THE DELIGHT OF SNOW 
RACQUETS; VALFURVA, FROM 
SANTA CATERINA TO PLAGHERA
Ready for a gentle and enjoyable outing on snow racquets[ 
Leave Santa Caterina and head towards the centre and il Passo 
di Gavia. Park the car in the village and take off along the road 
which climbs towards the Pass. We're around 1738 metres up 
in an area with more than its fair share of snow. Looking towards 
the East the quite magni®cent mass of Pizzo Tresero dominates 
the landscape, precluding for the time being a broader view 
towards le Tredici Cime, a combination of peaks all above 3000 
metres and forming a crown to the glacial set of Forni. After 
about three kilometres we take a right fork towards Il Refugio 
Paradiso, il Rifugio Sci 2000, and note the ski transport systems. 
We go beyond a short tunnel and will shortly reach our ®rst halt. 
Moving on again we head to the left along a road which skirts 
the upper section of woodland. After a further few hundred 
metres, near the Gavia chairlift, a thin strip of woodland marks 
the boundary between the busy ski- area and a more secluded 
high pasture, with typical barns and fairy-tale wooden mountain 
dwellings. Heading upwards on the unspoilt slopes we reach il 
Rifugio Plaghera, behind which it's a surprise to see the main 
Statale again. At the end of the valley we note i Forni once more, 
on the left Monte Cedevale and to the right Palon de la Mare. 
We're around 2200 metres up. It's taken about two hours: all 
that remains is to follow the road to its natural alpine boundary 
and then go down again towards il Rifugio Paradiso below.

D  VERZAUBERTE SCHNEESCHUHE 
VON SANTA CATERINA NACH 
PLAGHERA IN VALFURVA
In dieser Ausgabe m&chten wir eine einfache und vergn$gliche 
Schneeschuhwanderung vorschlagen. Von Santa Caterina aus 
gehen wir Richtung Dorfzentrum und Gavia Pass. Nachdem wir 
das Auto im Dorf parkiert haben, ben$tzen wir die Strasse, die zum 
Pass hochf$hrt. Wir be®nden uns jetzt auf 1738 Metern H&he, 
in einem schneereichen Gebiet. Wenn wir den Blick nach Osten 
wenden, erkennen wir den majest%tischen Pizzo Tresero, welcher 
den gesamten Horizont beherrscht und uns vor$bergehend den 
Ausblick auf die Tredici Cime, Kette mit Gipfeln $ber 3000 Metern, 
welche die Forni Gletscher umgibt, verdeckt. Nach etwa 3 km 
begegnen wir auf rechter Hand der Abzweigung Richtung Paradiso 
H$tte, der Sci 2000 H$tte und den Liftanlagen. Nachdem wir 
einen kleinen Tunnel passiert haben erreichen wir unseren ersten 
Rastplatz. Von hier aus nehmen wir die Strasse auf der linken Seite, 
die der Baumgrenze entlang f$hrt. Nach einigen hundert Metern, in 
der N%he des Gavia Sessellifts, stossen wir auf einen Waldstreifen, 
der das $berf$llte Skigebiet von einer versteckten Alm mit typischen 
Heuschuppen und m%rchenhaften Holzh%usern abgrenzt. Wir 
besteigen nun diese unbe¯eckten H%nge und kommen zur Plaghera 
H$tte, hinter der wir wiederum auf die Staatsstrasse stossen. Am 
Ende des Tales k&nnen wir die Forni erblicken, auf der linken Seite 
der Monte Cevedale und rechts der Palon de la Mare. Wir be®nden 
uns auf ungef%hr 2200 Metern $.M. Dieser Aus¯ug nimmt circa 
zwei Stunden in Anspruch. F$r den R$ckweg schlagen wir die 
gleiche Strasse bis zur gegen$berliegenden Grenze der Alm ein 
und steigen dann von neuem Richtung Paradiso H$tte ab, welche 
in der Tiefe gut sichtbar ist.
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uno stile sobrio e raffinato, con l’accosta- 
mento di pietra e  legno locale.
Il ristorante dell’Hotel è da sempre conosciu-
to sia per la qualità dei suoi piatti, che rinno-
vano la lunga tradizione della cucina valtelli-

nese che per l’offerta 
della prestigiosa cantina. 
Potrete trascorrere mo- 
menti tranquilli seduti ai 
tavolini del Rezia Cafè, 
un locale arredato con i 
colori e l’eleganza del 
liberty tipico dei saloni 
termali di fine ‘800.  

Dal 1954 l’Hotel Rezia è uno dei punti fermi 
della tradizione nell’arte dell’ospitalità in Alta 
Valtellina. Successive radicali ristrutturazioni 
e ampliamenti, lo hanno reso un albergo ricco 
di charme. Circondato dallo spettacolare 
scenario delle Alpi, l’Hotel 
Rezia si trova in una posizio-
ne tranquilla ai margini del 
centro di Bormio e di 
un’area pedonale ricca di 
palazzi, chiese e torri, 
testimonianza di un passato 
carico di storia e tradizioni.
Le camere dell’Hotel offrono 

Rezia Hotel - Bormio - via Milano 9  - tel. 0342 904721 - info@reziahotel.it - www.reziahotel.it 

Una  Montagna  di  Benessere
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EN

GASTRONOMIA

Parlare della polenta sembra facile, 
soprattutto nelle valli valtellinesi dove 
questo alimento • stato nel secolo 
scorso il principale piatto delle ta-
vo le popolari. La povert€ lo faceva 
diventare quasi piatto giornaliero, 
ma l'attenzione alla preparazione e 
l'immissione nella fase di cottura di 
altri prodotti ± come grasso di maiale, 
burro, formaggio ± oltre all'aggiunta 
una volta cotta di piccole salsicce e 
mortadella di fegato, ha contribuito a tener lontano la diffusione 
della pellagra - causata dalla mancanza di vitamine del gruppo 
B - malattia che invece si • diffusa maggiormente in altre vallate 
dove, pi" povere della Valtellina, si cucinava la polenta senza 
l'arricchimento di altri ingredienti. Oggi le nostre abitudini 
alimentari sono molto cambiate. La polenta • diventata quasi 
una rarit€ e non tutti i ristoranti o trattorie valtellinesi l'hanno 
presente nei loro spartiti giornalieri, anche per la dif®colt€ della 
cottura che prevede un'attenta e costante presenza del cuoco. 
La polenta, infatti, va ºtarataº, mescolata con cura e pazienza 
per evitare che si attacchi sul fondo del paiolo; inoltre deve 
essere cotta in un grande pentolone di rame. 

A Bormio e dintorni per•, ci sono 
molti locali che offrono ai loro ospiti, 
prelibate ricette dedicate a questo 
alimento. 
Nella ricerca storica incentrata sulla 
gastronomia alpina che ho condotto in 
questi anni, ho trovato molti documenti 
che attestano quanto fosse radicato 
il consumo di polenta, non solo 
come piatto quotidiano in tutta l'Alta 
Valtellina, ma anche come portata da 

offrire nelle sue versioni pi" riccamente guarnite, persino nei 
giorni di festa. 
Ad esempio, sul quotidiano Zurichsee del 23 dicembre 1932, si 
riferisce che nel cantiere per la costruzione ponte tra Raperwill 
e Wollerau: ªGli operai che vengono dall'Alta Valtellina si 
apprestano a festeggiare il Natale ed hanno invitato il nostro 
capo cantiere ing. Hans Majerhofer alla loro festa. E al centro 
delle baracche, un grande braciere, una enorme pentola dove 
bolliva acqua ed uno di loro spargeva lentamente farina gialla 
e anche della farina nera, un altro dei pezzi di formaggio e 
un altro ancora del burro ed altri intorno che la giravano con 
bastoni, e dopo un'ora era sul tagliere fumante e profumata la 

LA POLENTA
QUELLA VERA

di Attilio Scotti

BREVE VIAGGIO TRA IL CIBO DEI POVERI E DEI SEMPLICI,  
OGGI PIATTO DIVENUTO UN ªCULTº NELLA GRANDE RISTORAZIONE. IN VALTELLINA L'UMILE POLENTA  

# TUTT'ORA AMATA E PREPARATA RISPETTANDO I TEMPI CANONICI DELLA COTTURA,  
TRALASCIANDO L'ESASPERAZIONE DEI PRODOTTI PRONTI IN CINQUE MINUTI.
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EN GASTRONOMY: POLENTA
It's easy enough to talk about polenta. Or so it appears. Specially in the 
little valleys within Valtellina itself where for centuries it has proved the 
staple diet of the local populace. Hard times made it an almost permanent 
®xture on kitchen tables, but strict attention to the preparation and the 
introduction of other ingredients during the cooking phase - like pig fat, 
butter, cheese - other than the inclusion, once the polenta is cooked, of 
small sausages and liver-based mortadella, certainly helped to keep the 
spread of Pellagara at bay. It's an illness caused by a lack of vitamin B, and 
was much more widespread in other valleys, perhaps less af¯uent than 
Valtellina, and where polenta was prepared without the addition of other 
ingredients. Of course today our culinary customs are much-changed. 
Around Bormio though there are many eating-places which offer its guests 
delicious recipes based on this particular dish. Long-term research into 
Alpine gastronomy recently con ducted has found evidence that the 
consumption of polenta is time-honoured, not only as daily nourishment in 
upper Valtellina, but also as a course delivered in its many richly-garnished 
forms and was even considered a celebratory dish. And it still remains the 
major traditional Alpine offering, to enjoy with mushrooms or meats, or why 
not just leave it up to `mine host' the chef to create his own version.

D  GASTRONOMIE: DIE POLENTA
*ber Polenta zu sprechen scheint eine einfache Sache zu sein, vor 
allem in den Veltliner T%lern, wo dieses Nahrungsmittel im vergangenen 
Jahrhundert als Hauptspeise der Armen galt. Durch die Armut wurde sie 
beinahe zu einem t%glichen Gericht, aber die Sorgfalt bei der Vorbereitung 
und die Zugabe von anderen Zutaten ± wie Schweinefett, Butter, K%se 
± und auch die Hinzuf$gung von kleinen W$rsten und Leberwurst nach 
Ende der Garzeit, hat dazu gef$hrt die Pellagra Krankheit (¹Schwarze 
Zungeª-Krankheit) fern zu halten. Diese Krankheit wurde durch Mangel an 
Vitamin B ausgel&st und verbreitete sich vermehrt in den anderen T%lern, 
%rmer als das Veltlin, wo die Polenta ohne weitere Zutaten gekocht wurde. 
Heute haben sich unsere Essgewohnheiten stark ver%ndert. In Bormio 
und Umgebung ®nden wir viele Restaurants, die ihren G%sten k&stliche 
Gerichte mit diesem Nahrungsmittel anbieten. W%hrend einer historischen 
Recherche mit der alpinen Gastronomie im Mittelpunkt, die ich in den 
letzten Jahren durchgef$hrt habe, fand ich viele Dokumente, die best%tigen 
wie stark der Polenta Konsum verankert war. Die Polenta galt nicht nur 
als Alltagsgericht im gesamten Veltlin, sondern auch als Festtagsgericht 
in seiner angereicherten Form. Heute k&nnen wir zweifellos sagen, dass 
es sich um ein Hauptgericht der alpinen Tradition handelt, welches mit 
Fleisch und Pilzen oder den sch&pferischen Interpretationen der Chefs 
gekostet werden kann.

polenta valtellinese che tagliata a grandi fette si intingeva in scodelle 
con dentro un sugo fatto di sugna, sale, pepe e brodoº.
Da che esiste la polenta in Valtellina, arrivata a noi nelle sue varie 
elaborazioni, sono ®orite decine e decine di sagre e manifestazioni ad 
essa dedicate. 
Oggi rimane senza ombra di dubbio il piatto principale della tradizione 
alpina, da assaporare con carni e funghi, oppure nelle interpretazioni 
creative degli chef.
Degustare un piatto di polenta signi®ca non solo riappropriarsi della 
matrice storica e dell'essenza pi" autentica di questa terra, l'Alta 
Valtellina, ma anche concedere al palato piaceri e sensazioni gradevoli, 
meglio se condivisi con la giusta compagnia al caldo di un caminetto.
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POLENTA TARAGNA
Ingredienti
330 g di farina di grano saraceno
150 g di farina gialla
400 g di burro dell'alpe
800 g di formaggio Valtellina Casera Dop, semigrasso
sale q.b.
2 litri di acqua

In un paiolo di rame portate a ebollizione l'acqua salata. Aggiungete a 
pioggia le farine precedentemente miscelate e, rimestando con l'aiuto 
di un mestolo di legno, preparate una polenta normale cuocendola per 
circa un'ora. A ®ne cottura, ancora sul fuoco, aggiungete il burro. Fatelo 
sciogliere, rimestate e aggiungete il formaggio casera a cubetti. Mescolate 
per distribuire uniformemente il formaggio. La cottura sar€ raggiunta 
quando noterete che, rimestandola, la polenta si staccher€ dalle pareti 
del paiolo. Servire calda.

POLENTA IN FIUR
Ingredienti
1 litro di panna fresca
600 g di farina di grano saraceno
400 g di formaggio Valtellina Casera Dop, giovane e magro
sale q.b.

In un paiolo da polenta mettete a bollire la panna. Appena inizia a bollire 
versate a pioggia la farina e continuate a mescolare con cura, facendo 
amalgamare bene i due ingredienti. Fate cuocere per circa 40 minuti e 
poco prima di terminare la cottura, con la polenta ancora sul fuoco, unite 
il formaggio tagliato a cubetti. Continuate a mescolate senza per• fare 
sciogliere completamente il formaggio. Servire molto calda.

CRUPA
Ingredienti
400 g di patate
300 g di farina di grano saraceno
100 g di farina gialla
1 litro di panna fresca
400 g di formaggio Valtellina Casera Dop, semigrasso
sale q.b.

Fate cuocere le patate con la pelle. Una volta pronte, pelatele e schiacciatele 
con una forchetta. Portate la panna a bollore in un paiolo, unite le patate 
e versate a pioggia le due farine gi€ miscelate tra loro. Rimestate il tutto 
con cura e portate a cottura ®no a raggiungere la classica consistenza di 
una polenta. Prima di togliere dal fuoco unite il formaggio, rimestate ®no al 
completo scioglimento. Versate la crupa su un tagliere e servite calda. 

(da ªValtellina di Gustoº edito da Geocooking)

LE RICETTE DELLA 
TRADIZIONE VALTELLINESE
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Testo di Silvio Mevio   Foto di Marco Andreola    (Flash Photo - Bormio) 

CICLO ESCURSIONI GUIDATE E SCUOLA DI MOUNTAIN BIKE  
CON LE GUIDE E GLI ISTRUTTORI DELL'ALTA VALTELLINA BIKE SCHOOL.

WINTER-MOUNTAINBIKE

WINTER MOUNTAIN  B
NEL PARCO NAZION  ALE

Un tempo, non molto lontano, la montagna d'inverno 
signi®cava, quasi esclusivamente, attivit€ sportive legate 
alla neve, ovvero allo sci alpino, allo sci alpinismo, 
allo sci di fondo ed alle racchette da neve, ovvero le 
ciaspole. Attualmente non solo le stesse attivit€ si sono 
ampliate notevolmente attraverso l'introduzione di nuove 
discipline invernali come lo snowboard, ma soprattutto 
sono aumentate le possibilit€ di trascorrere una piacevole 
vacanza per chi non pratica, necessariamente, gli sport 
ªinvernaliº sopra ricordati. A questo proposito un'iniziativa, 
che solo l'Alta Valtellina offre ai suoi affezionati ospiti 
ªinvernaliº, • quella rappresentata dalla pratica del ªwinter 
mountain bikingº. L'Alta Valtellina Bike School, che fa capo 
al Mountain Bike Alta Valtellina e che appartiene al rinomato 
comprensorio dell'Alta Rezia, oramai • da un decennio 
(1999) che propone ciclo escursioni, corsi di avviamento 
e di perfezionamento di ªwinter mountain bikingº, ovvero 
la conduzione della mountain bike su terreno innevato. 
L'Alta Valtellina Bike School, infatti, risulta essere una delle 
poche o forse l'unica struttura italiana, in tutto l'arco alpino, 
che opera con i suoi istruttori (formati alla Scuola Italiana 
Mountain Bike ± S.I.M.B., alla Federazione Ciclistica 
Italiana ± F.C.I. e all'Accademia di Mountain Bike), durante 
il periodo invernale (in alta quota), nelle stupende vallate 

Testo di Silvio Mevio   Foto di Ma

CICLO ESCURSIONIGUIDATE
CONLE GUIDE E GLI ISTRUTTORI D

dell'Alta Valtellina (Bormio, Valdidentro, Valdisotto e Valfurva) 
per buona parte immerse nel Parco Nazionale dello Stelvio 
attraverso l'impiego della mountain bike. L'Alta Valtellina, con 
Bormio e le sue ªHonorate Valliº (Valdidentro, Valdisotto e 
Valfurva), rappresenta un inesauribile terreno di ªgiocoº per 
i bikers pi" esigenti, ma anche inaspettati e facili percorsi 
alla portata di tutti, soprattutto per i neo®ti ciclo escursionisti. 
Inoltre, essa • particolarmente indicata per tutte quello 
persone che amano l'ambiente naturale ed, in particolare, 
quello di alta montagna dove la mente ed il corpo possono 
fuggire lontano dalla velocit€ della vita odierna. @ questo, senza 
ombra di dubbio alcuno, un invito ªspecialissimoº per l'inverno 
2009/2010 rivolto a tutti i bikers desiderosi di riscoprire questi 
remoti angoli alpini ai piedi delle suggestive Alpi Retiche. 
Perci• pedalare, attraverso sentieri e single track, in alta 
quota ed in un contesto ambientale paesaggistico, culturale 
e storico di elevato livello come quello del Parco Nazionale 
dello Stelvio, in Alta Valtellina e del con®nante Parco Nazionale 
Svizzero (Cantone dei Grigioni), rappresenta il sogno di 
tutti i bikers. Ancor pi" accattivante # il conoscerlo durante 
l'inverno; quindi, per renderlo concreto ed effettuarlo durante 
il periodo invernale, ora # possibile (durante i weekend dei 
mesi di gennaio, febbraio e marzo 2010) attraverso l'ausilio 
dell'af®atato pool di istruttori dell'Alta Valtellina Bike School i 
quali saranno a completa disposizione di chi vorr€ accostarsi, 
per la prima volta, alla pratica del ªwinter mountain bikingº 
oppure di quelli che hanno gi€ una certa esperienza per quanto 
riguarda la conduzione della mountain bike su terreno innevato 
e sono desiderosi di migliorare la propria tecnica. Ciclo 
escursioni invernali e ªwinter bike schoolº verranno effettuati in 
quota, ovvero tra i 1800 ed i 2200m. Gli itinerari che verranno 
proposti si snoderanno in tutto il Bormiese ed in particolare a 
Bormio 2000, in Valdidentro (Centro Fondo ± Biathlon ± anello 
pista ªViolaº - Valle di Fra#le - Cancano - Arnoga - Decauville 
- Val Viola) ed in Valfurva (anello pista fondo ªValtellinaº); 
tutte le ciclo escursioni verranno organizzate in relazione alle 
precipitazioni nevose ed alle condizioni del manto nevoso, cos+ 
come pure i corsi di avviamento e di perfezionamento. 

Il gipeto del Parco dello Stelvio, foto di E. Pozzi
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Per affrontare il ªwinter mountain bikingº occorre una 
discreta capacit€ di conduzione della mountain bike anche 
in considerazione del fatto che la stessa scorre e procede 
su terreno innevato. Oltre a ci• • bene dotare la propria 
mountain bike di coperture idonee tassellate, con pressione 
di gon®aggio attorno alle due atmosfere circa (anche meno) 
per avere la massima aderenza, ovvero il ªgripº necessario. 
Non si impiegano, assolutamente, coperture chiodate, anzi 
si consigliano quelle che generalmente vengono impiegate 
su terreni fangosi ed allentati dalla pioggia, in modo da 
permettere alla neve di non ªimpaccareº nelle scanalature della 
stessa copertura (lo stesso discorso che vale per le coperture 
lamellari invernali delle automobili). 
Quale abbigliamento " necessario indossare?
Per quanto riguarda, invece, l'abbigliamento da indossare 
(sia quello a contatto con la pelle che quello pi" prossimo 
all'esterno) • bene impiegare indumenti tecnici e traspirabili  
come Goretex - Windstopper - Windtex ± Meraklon, visto e 
considerato che, spesso, le uscite avvengono con temperature 
prossime allo zero e in alcune occasioni anche sotto lo zero; 
ovviamente, indossare sempre casco, occhiali, guanti invernali 
e sovra - scarpe in neoprene. 
Quale tecnica di guida bisogna adottare?
La tecnica di guida impiegata nel condurre la mountain bike 
su terreno innevato richiede buone doti di equilibrio che sono 

alla base per iniziare e per migliorare la guida su neve. E' bene 
mantenere il peso del corpo il pi" possibile centrale in modo 
che lo stesso • distribuito, equamente, sia sull'avantreno che 
sul retrotreno. 
La pressione di ªesercizioº, ovvero quella che noi impartiamo 
alla mountain bike durante la progressione ± pedalata, • bene 
sempre mantenerla al minimo. 
Non bisogna, assolutamente, irrigidirsi. Bisogna, invece ed in 
tutte le occasioni, assecondare la propria mountain bike con 
molta ªgrazia e leggerezzaº. Solamente cos+ saremo sempre 
in grado di essere ªpadroniº della mountain bike in ogni 
situazione. 
Altra raccomandazione che segnaliamo, sia ai neo®ti che 
a bikers con esperienza e basilare a nostro avviso, • quella 
rappresentata dalla ªmoderazioneº della velocit€: essa deve 
essere, sempre, commisurata (generalmente bassa) alla 
pendenza ed alla super®cie innevata. 
Utilizzare, inoltre, in modo corretto il sistema frenante che 
deve essere sempre pronto nel rallentare il mezzo meccanico; 
utilizzare, soprattutto, quello posteriore ªmodulandoº l'azione 
dello stesso senza mai andare al bloccaggio completo (pena la 
derapata posteriore e lo slittamento della copertura); l'anteriore 
• bene utilizzarlo, in sintonia con il posteriore, tirandolo il 
meno possibile (onde prevenire sbandate sull'avantreno) e 
modulandolo per rallentare il movimento della ruota anteriore. 

COME SI AFFRONTA IL ªWINTER MOUNTAIN BIKINGº?
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EN WINTER MOUNTAIN 
BIKING WITHIN STELVIO'S 
NATIONAL PARK
One initiative - aimed speci®cally at our devoted winter guests - 
is available only in the Upper Valtellina. It's the winter mountain 
biking ªexperienceº. The `Alta Valtellina Bike School' offers 
both outings and courses for mountain biking on the snow. The 
excursions take place in the fabulous valleys of Upper Valtellina, 
for the most part within the National Park at Stelvio. There's 
unlimited ̀ territory' for the most demanding of bikers to ̀ take on', 
but at the same time interesting yet easy routes accessible to 
everyone, and particularly for the novice in this biking sphere. In 
the saddle, following paths and single track at altitude all within 
a magni®cent landscape, with history and culture evident all 
around, has to be something akin to a biker's paradise. There's 
a team of instructors at Alta Valtellina Bike School only too 
willing to introduce the uninitiated to the art of winter mountain 
biking - or indeed for those who already have some experience, 
to improve an i ndividual's technique. Winter excursions and the 
ªwinter bike schoolº itself operate at altitude, between 1800 and 
2200 metres up. The proposed routes unravel throughout the 
Bormio area and especially around Bormio 2000, in Valdidentro 
(Centro Fondo - Biathlon - the circuit of pista ªViolaº - Valle 
di Fra•le - Cancano - Arnoga - Decauville - Val Viola) and in 
Valfurva (cross country circuit ªValtellinaº); all the biking outings 
are organised with a view to the weather conditions and the state 
of the snow underfoot whether the aim is a gentle introduction 
for the beginner or a challenge for ªexpertsº.

D WINTER MOUNTAIN 
BIKING IM NATIONALPARK 
STILFSER JOCH
Es gibt eine Aktivit%t, die nur das Obere Veltlin seinen treuen 
G%sten anbietet. Das Winter mountain biking. Die ¹Alta Valtellina 
Bike Schoolª offeriert Exkursionen und Kurse f$r die F$hrung 
des Mountainbikes auf verschneitem Terrain. Die Radtouren 
erfolgen in den wundervollen T%lern des Oberen Veltlins und 
zum gr&ssten Teil innerhalb des Nationalparks Stilfser Joch. 
Dieser ist ein grenzenloser Spielplatz f$r die anspruchsvollen 
Bikers, aber bietet auch unerwartet leichte und f$r jedermann 
zug%ngliche Strecken, vor allem f$r Anf%nger. 
*ber Wege und Singletracks in der H&he sowie in einer 
kulturellen und geschichtenreichen Landschaft zu radeln, ist der 
Traum von jedem Biker. Mit Hilfe des Teams der Alta Valtellina 
Bike Schule kann man sich zum ersten Mal dem ¹Winter mountain 
bikingª n%hern, oder - wer schon eine gewisse Erfahrung hat ± 
kann seine Technik verbessern. Die Winter Exkursionen und die 
¹winter bike schoolª werden zwischen 1800 und 2200 Metern 
durchgef$hrt. Die vorgeschlagenen Strecken werden sich alle 
im Bormio Gebiet entwickeln, ganz besonders auf Bormio 2000, 
in Valdidentro (Langlaufzentrum ± Biathlon ± ¹Violaª Loipe ± 
Valle di Faele ± Cancano ± Arnoga ± Decauville ± Val Viola) und 
in Valfurva (Valtellina Loipe). Alle Radaus¯$ge sowie Beginner- 
und Fortbildungskurse werden je nach Witterung, Schneef%lle 
und Zustand der Schneedecke gehalten.

BT MAGAZINE | 53

Come sono organizzate le ciclo escursioni  
e le lezioni di ªbike schoolº?
Generalmente le uscite avvengono con condizioni ottimali 
di innevamento (neve fresca oppure caduta da pochi giorni, 
ªlavorataº e ªpressataº dai mezzi sgombraneve) e relativo 
fondo che non deve essere assolutamente ghiacciato 
altrimenti diventa pericolosa la stessa progressione. I 
tracciati che vengono proposti (sia per le ciclo escursioni 
che la ªbike schoolº) sono ricavati in parte su alcune piste 
(anelli) da sci alpino e di fondo (campo pratica arti®ciale 
allestito, per l'occorrenza, dagli istruttori dell'Alta Valtellina 
Bike School) ed in parte su strade sterrate e/o asfaltate 
mantenute, periodicamente, sgombre dalla neve; in poche 
occasioni vengono ªbattutiº single track allorch# gli stessi 
sono stati percorsi da chi pratica trekking a piedi e dotato 
di racchette da neve (ciaspole).  
Rammentiamo, in®ne, che la neve (super®cie innevata) 
sotto certi aspetti • paragonabile ad un terreno allentato 
dalla pioggia, quindi assai fangoso e scivoloso, con l'unica 
differenza che il manto nevoso offre pi" ªgripº (aderenza) 
per la sua pecualiare compattezza (la tecnica di guida, 
perci•, si avvicina molto ed • piuttosto similare).

INFORMAZIONI ± PRENOTAZIONI
Silvio Mevio - =39 ± 335 71.08.156 smevio_bormio.it
Eugenio Sosio - = 39 ± 329 85.46. 709 eu.sosio_tele2.it

Mountain Bike Alta Valtellina ± Alta Valtellina Bike School 
www.mtb.stelvio.net
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FAMIGLIA

C' !UN!SERVIZIO!A!BORMIO,!
PENSATO!APPOSTA!PER!LE!FAMIGLIE!

DEI!TURISTI!E!DEI!RESIDENTI!
CHE!NEI!GIORNI!DI!FESTA!CERCANO!

UN!PUNTO!DI!RIFERIMENTO!QUALIFICATO!
AL!QUALE!AFFIDARE!I!PROPRI!CUCCIOLI.!

www.latata.it - info@latata.it

EN  ROOM FOR THE LITTLE ONES

There's a new, important and welcome service available at 
Bormio this winter speci®cally with families and tourists in mind 
who are looking for a safe and trusty place for their smaller loved-
ones. La Tata, in via Nesini 6, offer their quali®ed nursery staff as 
carers, thus giving parents a break and the chance to engage 
freely in their own activities or indeed simply to enjoy a few hours 
of relaxation with complete peace of mind.
Within their premises La Tata caters for children from three 
months upwards providing recreational activities, group play and 
entertainment from Monday to Saturday, from 7.30 until 17.30 
and also offers lunch and afternoon snacks.
Furthermore La Tata also functions on Sundays ± but only 
on reservation. Anyone requiring more information should  
call 339 6759283.

D  EIN ORT F!R DIE KLEINSTEN

In Bormio gibt es eine neue Dienstleistung speziel f!r Familien 
und Touristen, die eine quali®zierte Anlaufadresse suchen um 
ihre J!ngsten anzuvertrauen.
La Tata in Via Nesini 6, stellt ihr hochquali®ziertes Personal zur 
Verf!gung um Eltern die M"glichkeit zu garantieren frei und 
sorgenlos Aktivit#ten zu unternehmen oder auch einige Stunden 
Entspannung zu geniessen.
La Tata nimmt Kinder ab drei Monaten oder #lter auf. Ihnen bieten 
sie von Montag bis Samstag, in einem Zeitraum von 7.30 bis 
17.30 Uhr , spielerische und Unterhaltungsaktivit#ten an. Zudem 
sorgen sie auch f!r Mittagessen und Zwischenmahlzeiten.
La Tata ist auch Sonntags ge"ffnet, jedoch nur nach 
Voranmeldung. Wer gerne mehr Informationen h#tte, kann 
folgende Telefon Nummer anrufen: 339.6759283.
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La Tata, in via Nesini 6, mette a disposizione il proprio personale 
quali®cato per garantire la possibilit$ ai genitori di svolgere 
liberamente le proprie attivit$ o anche per godere di qualche 
ora di relax, senza preoccupazioni di sorta.
La Tata ospita nella propria struttura i bimbi di et$ superiore 
ai tre mesi, ai quali propone attivit$ ludiche, socializzanti e di 
intrattenimento dal luned% al sabato, in un lasso di tempo compreso 
dalle 7.30 alle 17.30, garantendo anche pranzi e merende. 
Sono i genitori a scegliere per quante ore avvalersi di questa 

opportunit$ e in quali giorni. Una formula che permette anche 
ai turisti in vacanza nella localit$, di trascorrere le ferie in modo 
sereno e ben organizzato.
Il servizio & stato testato gi$ nel corso della stagione appena 
trascorsa, con ottimi riscontri da parte degli ospiti e delle loro 
famiglie. 
La Tata & attiva anche domenica, ma soltanto su prenotazione. 
Per coloro che volessero avere maggiori informazioni & 
possibile telefonare al numero 339.6759283.

SPAZIO   PER I PI• PICCOLI
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SCUOLE DI SCI
ALTA VALTELLINA BORMIO 
via Roma 79    tel. 0342 911010
sede campo scuola Bormio 2000 tel. 0342 911020
e-mail : master@bormio.it  fax 0342 918133 
www.bormioskischool.com

ANZI SKI TEAM CIUK  
c/o hotel Vallechiara  tel. 0342 904381
e-mail: info@vallechiarabormio.it  fax 0342 904322
www.vallechiara.bormio.it

CAPITANI BORMIO 
via Funivia 15   tel. 0342 904433

CONTEA DI BORMIO
via Btg. Morbegno 13  tel. 0342 911605
sede campo scuola Bormio 2000 tel. 0342 911613
e-mail: info@scuolascibormio.it  fax 0342 918133
www.scuolascibormio.it

NAZIONALE SCI BORMIO 
via Funivia 16   tel. 0342 901553
sede campo scuola Bormio 2000 tel. 0342 902183
e-mail: scuolascibormio@valtline.it
www.scuolascinazionale.bormio.it

SERTORELLI BORMIO 
via Piave 3    tel. 0342 903060  
sede campo scuola Bormio 2000 tel. 0342 904598
e-mail: info@sertorelli.it  fax 0342 905156
www.sertorelli.it

SANTA CATERINA VALFURVA
via Magliaga 24   tel. 0342 935550
e-mail: scuolasci@santacaterina.it fax 0342 935575
www.santacaterina.it

VALDIDENTRO VALDIDENTRO 
via Nazionale 50   tel. 0342 921030
www.scuolascivaldidentro.it

OGA VALDISOTTO VALDISOTTO 
loc. Le Motte   tel. 0342 910147
www.scuolascioga.it  tel. 333 3594491

SCUOLE SCI SNOWBOARD 
BORMIO HANG FIVE 
c/o Zeta Pub via Funivie 47 tel. 338 2538368
Sede Bormio 2000 c/o funivia 3000
e-mail: info@bormio-snowboard.com
www.bormio-snowboard.com

WINTERSKISCHULEN!´!WINTER!SKI!SCHOOLS
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EVENTI

DAL 5 DICEMBRE 2009  
AL 7 GENNAIO 2010

MOSTRA 
FOTOGRAFICA: 
GIOVANNI VERGA
Le magni®che sale del Mulino 
Salacrist a Bormio ospitano la mostra 
dedicata al fotografo Giovanni Verga. 
L'iniziativa & promossa dal Fai, il 
Fondo Ambiente Italiano sezione di 
Sondrio, con la direzione artistica di 
Lanfranco Colombo. 
L'esposizione & visitabile tutti i giorni 
dalle 10 alle 12.30 e dalle 16 alle 
19. saranno presentate fotogra®e 
dell'autore, di cui otto dedicate a Bor-
mio realizzate nell'estate del 1893. 
Con questa ini ziativa il Fai conta 
di raccogliere fondi da destinare 
al recupero dei beni architettonici 
distrutti nel terremoto dell'Abruzzo. 
 
From 5th December 2009  
to 7th January 2010
Photographic Exhibition:  
Giovanni Verga
The magni®cent rooms of the Mu li no 
Salacrist at Bormio will host the exhibition 
of Giovanni Verga's photography. The 
initiative is sup por ted by the Sondrio 
branch of Fai, il Fondo Ambiente 
Italiano, under the artistic direction of 
Lanfranco Co lom bo. The display will 
be open every day from 10.00 until 
12.30 and from 16.00 to 19.00.It's a 
recognition of the photographer's art 
and features eight pictures dedicated to 
Bormio, taken in the summer of 1893. 
Fai's initiative hopes to raise funds to 
assist in the restoration of some of the 
®ne architecture lost in the earthquake 
in Abruzzo.

Vom 5. Dezember 2009  
bis 9. Januar 2010
Fotoausstellung: Giovanni Verga
Die pr#chtigen S#le des Mulino Salacrist 
(Salacrist M!hle) sind Austragungsort 
der, an den Fotografen Giovanni Verga 
gewidmeten, Ausstellung. Diese Initiative 
wird von der FAI, italienischer Fonds f!r 
die Umwelt Sektion Sondrio, gef"rdert 
mit der artistischen Direktion von 
Lanfranco Colombo. Die Ausstellung 
kann jeden Tag von 10 bis 12.30 und 
von 16 bis 19 Uhr besucht werden. Es 
werden Fotos des K!nstlers gezeigt, 
wovon acht Bormio gewidmet sich 
und im Sommer 1893 aufgenommen 
wurden. Mit dieser Initiative m"chte die 
Fai Geld sammeln f!r die Sanierung 
der baulichen Reicht!mer, die vom 
Erdbeben in Abruzzo zerst"rt wurden.

DAL 23 DICEMBRE 2009 
AL 6 GENNAIO 2010

MOSTRA 
FOTOGRAFICA:  
UN SORRISO  
PER L'ARCA
Gli scatti di Fulvio Zubiani di Sondalo 
comporranno la mostra che sar$ 
allestita nelle sale dell'ex Ginnasio di 
Bormio. Sono in tutto una quarantina 
di immagini in bianco e nero, che 
l'autore ± specializzato da molti anni 
in fotogra®a sociale - ha realizzato 
in Kazakistan nell'aprile 2009, nella 
mis sione dove lavora padre Guido 
Trez zani, di Bormio. Oltre alla va-
lenza artistica, l'esposizione si pro-
po ne anche di raccogliere fondi da 
destinare ai progetti e alle attivit$ 
promosse svolte nel villaggi rivolte ai 
bambini. 

From 23rd December 2009  
to 6th January 2010
Photographic Exhibition:  
Un sorriso per l'Arca
Snapshots by Fulvio Zubiani of Sondalo 
make up this exhibition which will be 
housed in the rooms of the ex-grammar 
school in Bormio. In all there are around 
forty images in black and white, Zubiani - 
who for years has specialised in `social' 
photography - took the pictures in 
Kazakistan in April 2009, at the mission 
where padre Guido Trezzani of Bormio, 
is based. Over and above the artistic 
content, the event aims to raise funds 
towards programmes based around 
children within the villages featured.
 
Vom 23. Dezember 2009  
bis 6. Januar 2010
Fotoausstellung:  
Un sorriso per l'Arca  
(Ein L!cheln f"r die Arche)
Die Schnappsch!sse von Fulvio Zubiani 
aus Sondalo bilden die Ausstellung, 
welche in den S#len des ex Gymnasium 
von Bormio veranstaltet wird. Im 
gesamten sind etwa vierzig schwarz-
weiss Bilder zu sehen. Der seit vielen 
Jahren in sozial engagierter Fotogra®e 
spezialisierte Fotograf hat sie im April 
2009 in Kazakistan, in einer Mission wo 
der Pater Guido Trezzani aus Bormio 
ar beitete, aufgenommen. Neben dem 
artistischen Wert der Ausstellung 
m"chten die Organisatoren auch Geld 
f!r Projekte in Kinderd"rfern sammeln.

29 DICEMBRE 2009

SCI, COPPA DEL 
MONDO
Bormio sar$ protagonista con la 
leggendaria discesa libera di Coppa 
del Mondo sulla pista Stelvio. Gli 
specialisti della prova veloce si 
s®deranno nella classica del circo 
bianco, interpretano la prova in 
cui ogni atleta & chiamato a dare 
il massimo di s*, affrontando con 
coraggio i curvoni in contropendenza 
che portano al salto ®nale. La Stelvio 
di Bormio & stata inserita tra le dieci 
piste pi+ belle delle Alpi. 
Il tracciato non d$ un attimo di respiro 
e insieme alle libere di Kitzbuhel e 
Wengen rappresenta il top dello 
spettacolo e della tecnica. Nei 1200 
metri di dislivello i campionati arrivano 
a s®orare i 140 chilometri orari di 
velocit$.

29th December 2009
World Cup Skiing
Bormio plays host to the legendary 
free downhill in the Coppa del Mondo 
on the slopes at Stelvio. It's the turn 
of the speed specialists to challenge 
themselves and all the other skiers in 
this classic of the world cup circuit. It's 
a race in which each athlete is required 
to take on all-comers, demonstrating 
technique and courage when facing the 
twists and turns on the way to the ®nal 
drop. Stelvio, of Bormio, is accepted as 
being amongst the ten most attractive 
runs in the whole of the Alps. There's 
simply not a moment's respite all the 
way down and along with Kitzbuhel and 
Wengen it represents the very best for 
both spectacle and technique. During 
the height differential of 1200 metres 
the champions will reach speeds of up 
to 140km an hour.
 
29. Dezember 2009
Ski Weltcup
Bormio wird die Haupt®gur spielen 
anl#sslich der legend#ren World Cup 
Abfahrt auf der Stelvio Piste. Die 
Spezialisten der schnellen Disziplin 
fordern sich in dem klassischen World 
Cup Rennen. In diesem Wett kampf  wird 
jedem Athleten das H"chste abverlangt. 
Sie nehmen die steilen Kurven die zum 
Schlusssprung f!hren mit grossem Mut 
in Angriff. Die Stelvio Piste in Bormio ist 
in die zehn sch"nsten Pisten der Alpen 
aufgenommen worden. 
Die Ab fahrt l#sst keine Atempause und 
zusammen mit den Abfahrten in Kitzb!hl 
und Wengen bietet sie ein grosses 
Schauspiel und das Beste der Technik. 
In den 1200 Metern H"henunterschied 
erreichen die Spitzensportler Ge sch-
windig keiten von !ber 140 km/h.

16 GENNAIO 2010 

PEAK TO CREEK: 
LA SCIATA  
PI! LUNGA  
DEL MONDO 
La manifestazione non competitiva di 
sci si sviluppa su un tracciato di quasi 
dieci chilometri di lunghezza su 1.800 
metri di dislivello, da Cima Bianca 
(3.012 m.) a Bormio(1215 m.). 
Fino allo scorso anno era chiamata 
ªWhite Challengeº e aveva richiamato 
circa 800 partecipanti. 
La prova non si rivolge ai campioni, 
ma ad un pubblico pi+ ampio, ai turisti 
e a tutti gli appassionati degli sport 
invernali che vogliono dare massima 
espressione alla loro voglia di sci.

16th January 2010
Peak to creek: the longest  
ski-'run' in the world
This non-competitive skiing event is held 
on a course of around 10 kilometres with 
a height differential of 1,800 metres, 
from Cima Bianca (3012m) to Bormio 
(1215m). 
Up to last year it was known as `The 
White Challengeº and attracted 800 
participants. 
The trial is not about champions ± it has 
a much broader, more public appeal ± 
open to tourists, and all winter sports 
fans who feel like giving vent to their 
pasion for skiing.
 
16. Januar 2010
Peak to creek:  
die l!ngste Abfahrt der Welt
Diese Veranstaltung ist kein Lei stungs-
wettkampf. 
Der Parcours ent  faltet sich auf einer 
L#nge von beinahe 10 Kilometern mit 
1800 Me tern H"hendifferenz, von der 
Cima Bianca (3012 m) bis Bormio (1215 
m). Bis zum letzten Jahr nannte sich das 
Rennen ¹White Challengeª und hat 
zirka 800 Teilnehmer angelockt. Dieser 
Anlass richtet sich nicht an Champions, 
son dern an ein breitgef#chertes Pu-
blikum, an Touristen und an alle Winter-
sportfreunde, die ihre Lust auf Skilaufen 
den h"chsten Ausdruck geben m"chten
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FINO AL 19 MARZO 2010

47ã STAGIONE 
MUSICALE AMICI 
DELLA MUSICA 
SONDALO
Il cartellone offre molteplici occasioni 
di intrattenimento per gli amanti della 
musica classica.
Domenica 27 dicembre 2009, ore 20,45 
al Palazzetto Comunale di Sondalo si 
esibir$ l'Orchestra sinfonica nazionale 
Ucraina di Kiev.
Sabato 2 gennaio 2010, ore 20,45 al 
Pentagono di Bormio andr$ in scena 
Giselle balletto in due atti - Musica di 
Adolphe Adam
Marted% 23 febbraio 2010,ore 20,45 
al Palazzetto Comunale di Sondalo, & 
in cartellone il concerto dell'orchestra 
Filarmonica Europea
Marted% 2 marzo 2010,ore 20,45 al 
Palazzetto Comunale di  Sondalo, con-
certo di Giuseppe Albanese, pia no forte
Venerd% 19 marzo 2010,ore 20,45 al 
Palazzetto Comunale di Sondalo, va in 
scena Aulularia commedia di Plauto

To 19th March 2010
47th Music season of the  
Amici della Musica Sondalo
The programme offers a whole range of 
entertaining events for lovers of classical 
music
Sunday 27th December 2009, 20.45 at 
Palazzetto Comunale di Sondalo features 
the National Symphonic Or che stra of 
Kiev, Ukraine.
Saturday 2nd January 2010, 20.45 
Pentagono di Bormio hosts a per for-
mance of Giselle a ballet in two acts - with 
music by Adolphe Adam
Tuesday 23rd February 2010, 20.45 at 
Palazzetto Comunale di Sondalo, features 
a concert by the European Philharmonic 
Orchestra
Tuesday 2nd March 2010, 20.45 at 
Palazzetto Comunale di Sondalo, a piano 
concert featuring Giuseppe Al ba nese
Friday 19th March 2010, 20.45 at 
Palazzetto Comunale di Sondalo, a 
staging of Aulularia a play by Plautus

Bis 19. M!rz 2010
47. Musiksaison der  
¹Amici della Musica Sondaloª 
(Musikfreunde von Sondalo)
Das Programm offeriert vielf#ltige 
Unterhaltungsgelegenheiten f!r die 
Liebhaber der klassischen Musik.
Sonntag, 2. Januar 2010, 20.45 Uhr wird 
im Pentagono von Bormio ¹Giselleª ± 
Ballet in zwei Akten ± mit der Musik von 
Adolphe Adam aufgef!hrt
Dienstag, 23. Februar 2010, 20.45 
Uhr in der Gemeindehalle von Sondalo 
ist das Konzert mit dem europ#ischen 
Philharmoniker Orchester programmiert
Dienstag, 2. M#rz 2010, 20.45 Uhr in 
der Gemeindehalle von Sondalo steht ein 
Klavierkonzert mit Giuseppe Albanese auf 
dem Programm 
Freitag, 19. M#rz 2010, 20.45 Uhr in der 
Gemeindehalle von Sondalo geht die 
Kom"die Aulularia von Plauto !ber die 
B!hne

6-7 FEBBRAIO 2010

PALIO DELLE 
CONTRADE
Il Palio delle Contrade & una s®da 
sugli sci dal sapore antico, che 
coinvolge gli abitanti dei cinque rioni 
di Bormio, chiamati ªrepartiº: Buglio, 
Combo, Dossiglio, Dossorovina 
e Maggiore. Nato nei primi anni 
Sessanta come ªgara dei Vecchiº, 
successivamente, il Palio & diventato 
un appuntamento semi agonistico 
aperto a tutti i residenti, nel quale 
la sana competizione si mescola 
all'ironia. La prova di discesa chiama 
in causa sia le vecchie glorie dello sci 
locale, che i semplici appassionati. 
Lo stesso accade per la gara di 
fondo, che si sviluppa di sera lungo 
le vie di Bormio dove per l'occasione 
viene portata la neve con l'impiego di 
camion. 

6-7th February 2010
Palio delle Contrade
Il Palio delle Contrade is a challenge 
which takes place on skis of a distant 
past and involves the inhabitants of 
®ve Bormio neighbourhoods, known as 
ªrepartiº or ªdivisionsº: Buglio, Combo, 
Dossiglio, Dossorovina and Maggiore. 
It was ®rst staged n the ealy `70's as 
ªgara dei Vecchiº and latterly has turned 
into a quasi-competitive `Palio' open 
to all residents, and in which healthy 
competitive element is mixed with irony.
The downhill event recalls both the old 
glories of local skiing and equally the 
simple enthusiast. And the same applies 
to the cross-country event which takes 
place in the evening and follows the 
streets of Bormio courtesy of snow 
brought in by the wagon-load;

6. und 7. Februar 2010
Palio delle contrade ±  
Wettlauf der Stadtviertel
Das Palio delle Contrade ist ein antiker 
Ski-Wettbewerb, der die Bewohner der 
f!nf Stadtviertel von Bormio einbezieht, 
die sogenannten ¹Abteilungenª: Buglio, 
Combo, Dos siglio, Dossorovina und 
Maggiore. Dieser Anlass hat seinen 
Ursprung anfangs der Sechziger Jahre 
und galt als ªRennen der Altenº. 
Sp#ter wurde das Palio ein wett k#mp-
ferisches Rendezvous welches die ge-
samte Be v"lkerung mit einbezieht und 
indem sich der gesunde Kampf geist mit 
Ironie mischt. 
Die Ski-Abfahrt zieht ehemalige "rt-
liche Skiber!hmtheiten herbei wie auch 
schlichte Sportsfreunde.
Das Gleiche geschieht beim Lang-
laufrennen, das entlang der Strassen 
von Bormio statt®ndet. Eigens f!r die-
se Gelegenheit wird Schnee mit Last-
wagen herbeitransportiert.

FEBBRAIO 2010

CARNEVALE DI 
BORMIO:  
IL PODEST"  
DEI MATTI
La domenica precedente la prima di 
quaresima, il centro di Bormio viene 
invaso da maschere allegoriche 
autoctone che replicano la tradizionale 
messinscena coinvolgendo il sindaco 
del paese. La festa del Podest$ 
dei Matti - in auge sin dalla ®ne del 
1400 ± prevede lo spodestamento 
del primo cittadino e l'elezione per 
un giorno di un ªpodest$º scelto tra 
i paesani, al quale vengono dati pieni 
poteri. La sceneggiata chiama in 
causa ®gure allegoriche speci®che 
come gli arlecchini, i lacch& e il 
dottorazzo, seguendo un copione 
ormai consolidato che prevede anche 
la lettura in piazza della ªposta dei 
mattiº costituita dai pettegolezzi e 
dalle lamentele della popolazione. 

February 2010
Carnevale di Bormio:  
il Podest# dei Matti  
(The Mayor of the Mad)
The Sunday before the ®rst day of Lent, 
the centre of Bormio is overwhelmed by 
an invasion of native allegorical costumes 
which represent a traditional staging 
revolving around the Mayor of the town. 
La Festa del Podest$ dei Matti a popular 
event since the end of the 1400's - sees 
the removal of the ®rst Citizen and the 
election for a day of a ªpodest$º chosen 
from among the townspeople, and who 
assumes total control. 
The drama summons up allegorical 
characters such as harlequins, lackeys 
and `il dottorazzo' and follows a play 
script with the addition nowadays of the 
reading in the square of the ªposta dei 
mattiº a text made up of local gossip and 
grievances.

Februar 2010
Karneval in Bormio und  
der Stadtvogt der Verr"ckten
Am letzten Sonntagmorgen vor der 
Fastenzeit f!llt sich das Zentrum von 
Bormio mit allegorischen Masken 
und Verkleideten, welche das tra di-
tionelle Spektakel, welches auch den 
B!rgermeister mit einbezieht, nach 
bilden. Das Fest des ¹Podest$ dei Mattiª 
ist Ende 1400 zu Ruhm gekommen und 
sieht die Absetzung des B!rgermeisters 
vor, sowie die Kr"nung eines Stadtvogtes 
aus der Bev"lkerung f!r einen Tag.
Dieser !bernimmt dann die volle Macht 
des St#dtchens. Das ¹Drehbuchª zieht 
die verschiedensten Gestalten des 
Karnevals hinzu, wie z.B. Harlekins 
und folgt einem gefestigten Ablauf, 
der unter anderem auch die Lesung 
der ¹Verr!ckten Korrespondenzª, be-
stehend aus Klatsch und Tratsch wie 
auch Klagen der Bev"lkerung, auf dem 
Platz von Bormio vor sieht.

11 APRILE 2010

POZZA DI MATT
< l'evento spettacolare che segna la 
conclusione della stagione. A Bormio 
2000, nel cuore del comprensorio, 
viene realizzata una vasca colma 
d'acqua lunga 27 metri. Centinaia 
di coraggiosi partecipanti affrontano 
questa pozza con ogni mezzo, con 
l'obiettivo di attraversarla senza 
affondarvi. La s®da d$ vita ad una 
spettacolare giornata di esibizioni 
dove i pavidi e abili ªnavigantiº si 
ingegnano nell'individuare il mezzo pi+ 
idoneo a superare incolumi la vasca, 
dopo aver preso una breve rincorsa. 
Sci, tavole da snow, ma anche vascelli 
stravaganti ispirati a oggetti come 
ferri da stiro, sottomarini, fuoristrada 
e aeroplani: tutto serve per affrontare 
questa avventurosa esperienza. 
 
11th April 2010
Pozza di Matt  
(The pool of the Mad)
A magni®cently spectacular event 
which signals the end of the season. 
At Bormio 2000, right at the very heart 
of the ski area, a pool full of water and 
measuring fully 27 metres is prepared. 
Hundreds of intrepid participants are 
urged to `take on' this mass of water 
by any means possible, the aim being 
simply to get across it without sinking. 
The challenge creates a day full of 
splendid performances where the 
cowardly and the clever ªnavigatorsº do 
their very best to discover appropriate 
means of reaching the other side of the 
pool unhurt, following a brief run-up. 
Skis, snow-boards, but also all manner 
of extravagant vessels often inspired 
by objects such as ironing boards, 
submarines, off-roaders and aeroplanes 
are all regular features of this terri®c 
adventure.

11. April 2010
Die Pf"tze der Verr"ckten
Dieser spektakul#re Anlass zeichnet 
das Saisonende. Auf Bormio 2000, im 
Herzen des Skigebiets, wird eigens 
ein mit Wasser gef!lltes Becken von 
27 Metern L#nge errichtet. Hunderte 
mutige Teilnehmer nehmen diese 
¹Pf!tzeª mit  jeglichen ¹Fahrzeugenª in 
Angriff und versuchen sie zu !berqueren 
ohne hineinzufallen. Das Ziel ist nicht 
darin zu versinken. 
Die Herausforderung erzeugt grosses 
Aufsehen und bietet ein Tag voller 
erregender Darbietungen, indem die 
#ngstlichen und zugleich geschickten 
ªSeefahrerº sich bem!hen das am 
meisten geeignete Mittel zu er  ®nden um 
das Becken, nach einem kurzen Anlauf, 
unversehrt zu bew#ltigen.
Ski, Snowboards, aber auch ungew"hn-
liche und seltsame ªSchiffeº, die von 
B!geleisen, Unter see booten, Gel#nde-
wagen und Flug zeugen inspiriert 
sind: jedes Mittel ist recht um dieses 
abenteuerliche Erlebnis in Angriff zu 
nehmen.
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BORMIO
CAT DENOMINAZIONE INDIRIZZO PREF TEL FAX E-MAIL URL 

==== Baita Clementi Via Milano, 46 0342 904473 903649 info@baitaclementi.com www.baitaclementi.com
==== Baita dei Pini Via Don Peccedi, 15 0342 904346 904700 baitadeipini@baitadeipini.com www.baitadeipini.com
==== Miramonti Park Hotel Via Milano, 50 0342 903312 905222 miramonti@miramontibormio.it www.miramontibormio.it
==== Palace Via Milano, 54 0342 903131 903366 info@palacebormio.it www.palacebormio.it
==== Posta Via Roma, 66 0342 904753 904484 hotelposta@bormio.it www.hotelposta.bormio.it
==== Cristallo Via Milano, 44 0342 902700 910481 info@cristallohotelresidence.it www.cristallohotelresidence.it
==== Residence Sant Anton Via Leghe Grigie, 1 0342 901906 919308 info@santanton.com www.santanton.com
==== Rezia Via Milano, 9 0342 904721 905197 info@reziahotel.it www.reziahotel.it
=== Alpi > Golf Via Milano, 78 0342 901341 902734 alpigolf@bormio.it www.alpigolf.bormio.it
=== Al+ Via Btg. Morbegno, 20 0342 904504 910444 info@hotelalu.it www.hotelalu.it
=== Ambassador Chalet Via Funivia, 29 0342 904625 910925 ambassador@bormio.it www.bormio-ambassador.it
=== Aurora Via Coltura, 20 0342 910052 903196 info@antoniolihotels.com www.antoniolihotels.com
=== Capitani Via Milano, 23 0342 905300 904176 alberghicapitani@bormio.it www.alberghicapitani.com
=== Cervo Via Don Peccedi, 7 0342 904744 905276 info@hotelcervobormio.it www.hotelcervobormio.it
=== Derby Via Funivia, 15 0342 904433 904176 alberghicapitani@bormio.it www.alberghicapitani.com
=== Funivia Via Funivia, 34 0342 903242 905337 info@hotelfunivia.it www.hotelfunivia.it
=== Genzianella Via Funivia, 6 0342 904485 904158 info@genzianella.com www.genzianella.com
=== Gufo Via Roma, 107 0342 904727 904727 info@hotelgufo.com www.hotelgufo.com
=== Larice Bianco Via Funivie, 10 0342 904693 904614 info@laricebianco.it www.laricebianco.it
=== Nazionale Via al Forte, 28 0342 903361 905294 nazionale@miramontibormio.it www.bormiohotels.it
=== Nevada Via Btg. Morbegno, 21 0342 910888 919993 info@anzibormio.it www.anzibormio.com
=== Olimpia Via Funivia, 39 0342 901510 905126 hotelolimpia@valtline.it www.holimpia.it
=== San Lorenzo Via S.Lorenzo, 2 0342 904604 904683 info@sanlorenzobormio.it www.sanlorenzobormio.it
=== Silene Via Roma, 121 0342 905455 905455 silene@bormio.it www.silene.bormio.it
=== Stella Via Roma, 101 0342 910397 904741 info@hotelstellabormio.it www.hotelstellabormio.it
=== Stelvio Via della Vittoria, 36 0342 910130 910130 albergostelvio@bormio.it
=== Terme Via Martinelli, 6 0342 904679 910156 info@termebormio.it www.termebormio.it
=== Vallecetta Via Milano, 107 0342 911400 919826 hotel.vallecetta@vallecetta.it www.vallecetta.it
=== Villa Rina Via Milano, 77 0342 901674 919805 info@hotelvillarina.it www.hotelvillarina.it
== Adele Via Monte Braulio, 38 0342 910175 901526 info@albergoadele.it www.albergoadele.it
== Baita Montana Via Milano, 76 0342 901719 910455 info@baitamontana.com www.baitamontana.com
== Daniela Via Monte Cristallo, 21 0342 904572 911000 hoteldaniela@bormio.it www.bormio.it/viamontecristallo/21
== Eira Via per Piatta, 24 0342 911716 919630 info@hoteleirabormio.it www.hoteleirabormio.it
== Giardino Via per Piatta, 11 0342 903126 903132 hotelgiardino@bormio.it www.bormio.it/viaperpiatta/11
== Piccolo Mondo Via Coltura, 18 0342 904327 904106 info@hotelpiccolomondo.info www.hotelpiccolomondo.info

= Adda Via Milano, 70 0342 904627

CAT MEUBLE' INDIRIZZO PREF TEL FAX E-MAIL UR   

=== Bormio Meubl& Via Milano, 88 0342 905092 918245 info@meublebormio.it www.meublebormio.it
=== Cima Bianca Meubl& Via Lungo Frodolfo Credaro, 5 0342 901449 919287 info@cimabianca.it www.cimabianca.it
=== Meubl& della Contea Via Molini, 8 0342 901202 902290 info@garnicontea.it www.garnicontea.it
=== La Baitina Via Don Peccedi, 26 0342 903022 903022 info@labaitina.it www.labaitina.it
=== Meubl* Sertorelli Reit Via Monte Braulio, 4 0342 910820 918546 info@hotelmeublebormio.com www.hotelmeublebormio.com
== Dante Via Trieste, 2 0342 901329 901329 dante@bormio.it
== Sci Sport Meubl& Lungo Frodolfo Credaro 3/4 0342 904362 904378 scisport@bormio.it www.bormio.it/viacredaro/3

CAT RESIDENCES INDIRIZZO PREF TEL FAX E-MAIL UR   

==== Baita Clementi Via Milano, 46 0342 904473 903649 info@baitaclementi.com www.baitaclementi.com 

==== Residence Cristallo Via Milano, 44 0342 902700 910481 info@cristallohotelresidence.it www.cristallohotelresidence.it 
==== Residence Sant Anton Via Leghe Grigie, 1 0342 901906 919308 info@santanton.com www.santanton.com  
=== Jolly Residence Via Milano, 46 0342 905188 905188 info@jollyresidence.it www.jollyresidence.it  
=== Residence Sci Sport Lungo Frodolfo Credaro 3/4 0342 904362 904378 scisport@bormio.it www.bormio.it/viacredaro/3 

== Chalet Gardenia Via Santa Barbara, 29/a 0342 901346 901346 info@chaletgardenia.it www.chaletgardenia.it  

PASSO STELVIO apertura giugno-novembre 
CAT DENOMINAZIONE INDIRIZZO PREF TEL FAX E-MAIL URL

==== Hotel Th"ni 3000 Loc. Passo dello Stelvio 0342 903321 903321 info@thoni3000.it www.thoni3000.it  
=== Baita Ortler Loc. Passo dello Stelvio 0342 903232 905445 info@baitaortler.com www.baitaortler.net  
=== Folgore Loc. Passo dello Stelvio 0342 903141 911436 info@albergofolgore.com www.albergofolgore.com
=== Genziana Loc. Passo dello Stelvio 0342 904523 904314 info@hotelgenziana.com www.hotelgenziana.com
=== Hotel Livrio Loc. Passo dello Stelvio 0342 904050 903325 livrio@livrio.com www.alberghicapitani.com 
=== Hotel Passo Stelvio loc. Passo dello Stelvio 0342 903162 904176 alberghicapitani@bormio.it www.alberghicapitani.com 
=== Perego Loc. Passo dello Stelvio 0342 904594 904393 info@hotelperego.it www.hotelperego.it
=== Pirovano IV Loc. Passo dello Stelvio 0342 904421 903433 pirovano@popso.it www.pirovano.it
=== Sport Hotel Sertorelli Loc. Passo dello Stelvio 0342 904565 904598 info@sertorelli.it www.sertorelli.it
= IV Cantoniera Loc. IV Cantoniera - Stelvio 0342 910790 910790

SONDALO 
= DENOMINAZIONE INDIRIZZO PREF TEL FAX E-MAIL URL 

=== Delle Alpi Via Bolladore, 19 0342 801225 801807 albergo_delle_alpi@libero.it www.albergodellealpi.it
=== Rio Via Roma, 8 0342 801234 803308  
=== Torre Via Zubiani, 78 0342 801131 802051 mail@hoteltorre.info www.hoteltorre.info
== Posta Via Bolladore, 42 0342 801229 801229  
== Rezia Via Zubiani, 60 0342 801514 800154 info@albergorezia.it www.albergorezia.it
= Alpina Via Rodorio, 13 0342 801139 801139  
= Belvedere Via Zubiani, 40 0342 801408 800147  

= Caval Bianco Via Bolladore, 22 0342 801233 
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VALDIDENTRO 
CAT DENOMINAZIONE INDIRIZZO PREF TEL FAX E-MAIL URL 

===== Grand Hotel Bagni Nuovi Via Bagni Nuovi 0342 910131 918511 info@bagnidibormio.it www.bagnidibormio.it
==== Interalpen S.S. 301 - Passo del Foscagno 0342 974555 970787 info@hotelinteralpen.it www.hotelinteralpen.it
=== Bagni Vecchi Loc. Bagni Vecchi 0342 910131 911576 info@bagnidibormio.it www.bagnidibormio.it
=== Cima Piazzi Via Nazionale, 39 - Isolaccia 0342 985050 921147 info@cimapiazzi.com www.cimapiazzi.com
=== Del Cardo Via Cima Piazzi, 80 - Semogo 0342 927171 927154 info@hotelcardo.it www.hotelcardo.it
=== Li Arnoga S.S. 301 del Foscagno, 8 - Arnoga 0342 927116 986626 info@arnoga.it www.arnoga.it
=== Meubl& Rosalpina Via S. Carlo, 16 - Semogo 0342 927141 927130 info@meublerosalpina.com www.meublerosalpina.com
=== Miravalle Piazza S.Abbondio - Semogo 0342 985264 921001 info@hotel-miravalle.com www.hotel-miravalle.com
=== Resid. National Park Via Campo Sportivo - Isolaccia 0342 985040 903196 info@antoniolihotels.com www.antoniolihotels.com
=== San Carlo Via Le Ponti, 96 - Semogo 0342 986125 986124 info@hotel-sancarlo.com www.hotel-sancarlo.com
== Alpina Via San Gallo - Premadio 0342 901251 918056 alpina@valdidentro.it www.valdidentro.it/premadio/alpina 
== Chalet Villa Valania Loc. Cancano 0342 919434 905222 villavalania@miramontibormio.it www.chaletvillavalania.it
== Gardenia Via ai Piani, 9 - Isolaccia 0342 985563 986710 info@hgardenia.it www.hgardenia.it
== Le Betulle Via Le Runi, 16 - Isolaccia 0342 985365 985365
== Lepre Bianca Via Cima Piazzi - Semogo 0342 927145 927145
== Li Arnoga dipendenza S.S. 301 del Foscagno, n. 8 0342 927116 986626 info@arnoga.it www.arnoga.it
== Residence la Val Via Presura 7 - Isolaccia 0342 985519 921092 info@lavalhotel.it www.lavalhotel.it
== Viola S.S. del Foscagno, 14 - Arnoga 0342 927116 927151 albergo.viola@tin.it

= Franceschina Piazza S.Abbondio - Semogo 0342 927089 927089  

VALDISOTTO 
CAT DENOMINAZIONE INDIRIZZO PREF TEL FAX E-MAIL URL 

==== Cepina Via Roma, 8 - Cepina 0342 951161 950583 info@hotelcepina.it www.hotelcepina.it
=== Baita de Mario Localit$ Ciuk 0342 901424 910880 info@baitademario.com www.baitademario.com 
=== Cedrone Bormio 2000 0342 902317  info@hotelcedrone.it www.hotelcedrone.it
=== Girasole Bormio 2000 0342 904652 904659 info@hotelgirasole2000.it www.hotelgirasole2000.it
=== Residence Meubl* Iris Via Roma, 58/a - Cepina 0342 950439 950439 iris@valdisotto.com www.wel.it/irismeuble/
=== Residence Mirage Via Crap del Maro 22 - Oga 0342 929029 3356826763 SalomoniSilvano@tiscali.it www.residencemirage.com 
=== Vallechiara Localit$ Ciuk, 10 0342 904381 904322 info@vallechiarabormio.it www.vallechiara.bormio.it
== Al Forte Via Al Forte, 60 - Oga 0342 929090 929090 forte1@supereva.it www.albergoalforte.it
== Belvedere Via Mulino, 7 - Santa Lucia 0342 901589 910065 info@belvederebormio.com www.belvederebormio.com
== Ginepro Localit$ S. Pietro 0342 902402 902512  
== San Pietro Localit$ S. Pietro, 2 0342 901759 919462 mirco.deicas@alice.it 
== Stella Alpina Localit$ Ciuk 0342 903171 903171 albergo.stellaalpina@libero.it www.albergostellaalpina.com
= Chalet dei Rododendri Localit$ La Rocca 0342 905034 905034 chaletdeirododendri@gmail.com 

VALFURVA
CAT DENOMINAZIONE INDIRIZZO PREF TEL FAX E-MAIL URL 

==== Baita Fiorita di Deborah Via Frodolfo, 3 0342 925119 925050 deborah@valtline.it www.compagnoni.it
==== Hotel Residence Tre Signori Via Vedig, 17 0342 910003 910834 info@3signori.it www.3signori.it
==== Vedig Via Vedig, 14 0342 935305 935420 info@albergovedig.it www.albergovedig.it
=== Residence 13 Cime  Via Vedig, 25 0342 935368 910834 info@13cime.it www.13cime.it  
=== Abete Blu Via S. Caterina, 38/A 0342 925010 925010 abeteblu@valfurva.com www.valfurva.com/abeteblu
=== Alle Tre Baite Via S. Caterina, 24 0342 935545 935561 info@trebaite.it www.trebaite.it
=== Residence Alpi  Via Frodolfo, 14/A 0342 935309 925054 info@alpiresidence.com www.alpiresidence.com 
=== Cevedale Via Magliaga, 15 0342 935564 925647 info@hotelcevedale.com www.hotelcevedale.com
=== Compagnoni Via Frodolfo, 1 0342 925105 925023 info@compagnoni.net www.compagnoni.net
=== Genzianella Via S. Caterina, 31 0342 925092 925075 info@hotelgenzianella.com www.hotelgenzianella.com
=== Milano Via Frodolfo, 32 0342 925117 925125 info@hotelmilanosantacaterina.it www.hotelmilanosantacaterina.it
=== Nordik Via Frodolfo, 16 0342 935300 935407 info@nordik.it www.nordik.it
=== Pedranzini Piazza Magliavaca, 5 0342 935525 935525 info@hotelpedranzini.it www.hotelpedranzini.it
=== Residence Ortles Via Meralda, 19 0342 935353 935376 info@residenceortles.it www.residenceortles.it  
=== Residence Roda Via Ciogna, 2/a 0342 925077 925081 andreolav@libero.it www.residenceroda.it  
=== San Matteo Via S. Caterina, 15 0342 925121 925089 info@hotelsmatteo.com www.hotelsmatteo.com
=== Sport Via Magliaga, 2 0342 925100 925040 info@santacaterina.com www.sporthotelpedranzini.it
=== Residence Valfurva  Via Magliaga, 44 0342 935500 935465 residencevalfurva@tiscali.it www.residencevalfurva.it
== Meubl* Adler Via Freita, 13 0342 925093 925093 hoteladler.andreola@virgilio.it
== Baita Sciatori Via Meralda, 6 0342 925111 925118 info@baitasciatori.it www.baitasciatori.it
== Castello Via S. Antonio, 78 0342 945709 945709 info@castellovalfurva.com www.castellovalfurva.com
== Con®nale Via S. Caterina, 28 0342 935546 925025 info@con®nale.it www.con®nale.it
== I Rododendri Via S. Antonio 0342 945666 945666 irododendri@valfurva.org www.valfurva.org/santantonio/irododendri
== La Montanara Via Uzza, 29 0342 945725 945725 lamontanara@valfurva.org
== La Pineta Via Magliaga, 48 0342 935509 935509 info@pinetahotel.eu www.pinetahotel.eu
== Paradiso Localit$ Plaghera 0342 935417 935417 albergorif.paradiso@tiscali.it www.albergorifugioparadiso.it
== Park Piazza Magliavaca, 8 0342 925112 925088 info@parkhotelvalfurva.com www.parkhotelvalfurva.com
== Residenza Val Zebr+ Via Adam - Madonna dei Monti 0342 946144   fnodari@tiscali.it  
== Thurwieser Via Magliaga, 11 0342 935583 935583 info@hotelthurwieser.it www.hotelthurwieser.it

= Zebr+ Via Gleira, 15 0342 946025 945059 hotelzebru@libero.it www.hotelzebru.com

Alberghi: tariffe giornaliere  a persona  
con trattamento di mezza pensione in camera a 2 letti. 
Hotels: Preise pro Tag und pro Person  
mit Halbpension in Zweibettenzimmer. 
Meubl&s: tariffe giornaliere per pernottamento in camera a due letti.  
Garni: Preise pro Tag, pro Person und ?bernachtung in Zweibettzimmer .

Per informazioni: 
Uf®cio Turistico Bormio 
Via Roma, 131/B  ´ Tel. Q39 0342 903300 
infobormio@provincia.so.it ´ www.bormio.eu
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Banca Popolare
di Sondrio Fondata nel 1871

I - 23100 Sondrio SO 
Piazza Garibaldi 16
Tel. 0342 528111 - Fax 0342 528204

www.popso.it
info@popso.it

I l  Gruppo Ban car io
al cen t r o del le Alpi

CH - 6900 Lugano 
Via Giacomo Luvini 2/A
Tel. 0041 58 8553000 
Fax 0041 58 8553015

www.bps-suisse.ch
contact@bps-suisse.ch

I - 23100 Sondrio SO 
Via Delle Prese 8
Tel. 0342 210040 - 515450
Fax 0342 514685

www.pirovano.it
pirovano@popso.it

Sportelli nelle province di:
�= SONDRIO �= BERGAMO �= 
BOLZANO �= BRESCIA �= COMO
�= CREMONA �= GENOVA �= 
LECCO �= LODI �= MANTOVA �= 

MILANO �= MONZA E BRIANZA 
�= NOVARA �= PARMA �= PAVIA
�= PIACENZA �= ROMA �=

TORINO �=TRENTO �= VARESE 
�= VERBANO CUSIO OSSOLA
�= VERONA
Uffici di rappresentanza all'estero:
�= HONG KONG* �= SHANGHAI*
* In comune con altri partner bancari

Desk all'estero:
�= ABU DHABI �= BUENOS AIRES �= 
CASABLANCA �= CHICAGO �= CITT! 
DEL MESSICO �= IL CAIRO �= ISTANBUL  
�= LIMA �= MONTEVIDEO �= MONTREAL  
�= MOSCA �= MUMBAI �= PECHINO �= 
SAN PAOLO �= SEOUL �= SHANGHAI �= 
TEL AVIV �= TOKYO (Presso PROMOS, Azienda 
Speciale della Camera di Commercio di Milano per le 
Attivit" Internazionali)

�= ATENE (Presso CCI Italo-Ellenica)
�= TUNISI (Presso CCI Tuniso-Italiana)
�= VARSAVIA (Presso CCI Italo-Polacca)

�= LUGANO Via Maggio 1
�= LUGANO Cassarate
�= LUGANO Paradiso
�= BASILEA Greifengasse 18
�= BASILEA M#nsterberg 2
�= BELLINZONA �= BERNA 7
�= BIASCA �= CASTASEGNA
�= CELERINA �= CHIASSO �= COIRA 
�= DAVOS DORF �= LOCARNO
�= MENDRISIO �= PONTRESINA 
�= POSCHIAVO �= SAN GALLO
�= ST. MORITZ �= ZURIGO

Principato di Monaco:
�= MONACO

�= SCI ESTIVO �= SNOWBOARD
�= SCI DI FONDO �= CENTRO 
BENESSERE �= CENTRO 
FITNESS �= QUOTA 3000 
MEETING �= LA TERRAZZA 
DEL PIROVANO �= WINE 
BAR �= PUNTO TOURING D
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 BORMIO
�" BORMIO: Succursale, via Roma 131
�" BORMIO: Agenzia n. 1, via Roma 64
  BANCOMAT
 �" Partenza Funivia SIB
 �" BORMIO 2000 - Albergo Girasole
 �" Centro Commerciale ªLe Cortiº - via Milano 60

VALDIDENTRO
�" Agenzia di ISOLACCIA: via Nazionale
�" Agenzia di SEMOGO: via Cima Piazzi 28
VALDISOTTO
�" Agenzia di VALDISOTTO: via Roma 13/E
VALFURVA
�" Agenzia di SAN NICOL!: via San Nicol! 96

BORMIO E VALLI
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